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1. ČSN ISO/TR 14025
(01 0925)
kat.č. 61746

2. ČSN ISO/TR 14049
(01 0949)
kat.č. 61644

3. ČSN EN ISO 4869−4
(01 1640)
kat.č. 61758

4. ČSN EN 62023
(01 3711)
kat.č. 61641

5. ČSN EN 1330−9
(01 5005)
kat.č. 60119

6. ČSN EN 1330−4
(01 5005)
kat.č. 59480

ČSN 01 5020

7. ČSN EN 12543−1
(01 5013)
kat.č. 60108

8. ČSN EN 12543−2
(01 5013)
kat.č. 60109

Environmentální značky a prohlá−
šení − Environmentální prohlášení
typu III
Vydání: Květen 2001

Environmentální management −
Posuzování životního cyklu − Pří−
klady aplikace ISO 14041 pro sta−
novení cíle a rozsahu inventarizač−
ní analýzy
Vydání: Květen 2001

Akustika − Chrániče sluchu − Část
4: Měření hladiny akustického
tlaku mušlových chráničů sluchu 
s amplitudově závislým útlumem
(idt ISO/TR 4869−4:1998)
Vydání: Květen 2001 

Strukturování technické informace
a dokumentace
(idt IEC 62023:2000)
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Termino−
logie − Část 9: Termíny používané
při zkoušení akustickou emisí
Vydání: Květen 2001 

Nedestruktivní zkoušení − Termino−
logie − Část 4: Termíny používané
při zkoušení ultrazvukem
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Nedestruktivní zkoušení. Zkoušení
materiálů a výrobků ultrazvukem.
Názvosloví
z 1978−05−13

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
teristiky ohniska průmyslových
rentgenových zařízení pro nede−
struktivní zkoušení − Část 1: Skeno−
vací metoda
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
teristiky ohniska průmyslových
rentgenových zařízení pro nede−
struktivní zkoušení − Část 2: Radio−
grafická metoda dírkovou komorou
Vydání: Květen 2001

9. ČSN EN 12543−3
(01 5013)
kat.č. 60110

10. ČSN EN 12543−4
(01 5013)
kat.č. 60111

11. ČSN EN 12543−5
(01 5013)
kat.č. 60112

12. ČSN EN 12223
(01 5025)
kat.č. 60118

13. ČSN EN 12668−3
(01 5026)
kat.č. 60556

14. ČSN EN 12679
(01 5029)
kat.č. 60120

15. ČSN EN 13068−1
(01 5030)
kat.č. 60116

16. ČSN EN 13068−2
(01 5030)
kat.č. 60117

17. ČSN EN 1593
(01 5060)
kat.č. 60121

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
teristiky ohniska průmyslových
rentgenových zařízení pro nede−
struktivní zkoušení − Část 3: Radio−
grafická metoda štěrbinovou
komorou
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
teristiky ohniska průmyslových
rentgenových zařízení pro nede−
struktivní zkoušení − Část 4: Meto−
da hrany
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
teristiky ohniska průmyslových
rentgenových zařízení pro nede−
struktivní zkoušení − Část 5: Měře−
ní efektivní velikosti ohniska rent−
genky s mini a mikro ohniskem
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Zkoušení
ultrazvukem − Specifikace pro
kalibrační měrku č. 1
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Charak−
terizace a ověřování ultrazvukové−
ho zkušebního zařízení − Část 3:
Kompletní zkušební zařízení
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Určení
velikosti průmyslových radionukli−
dů − Radiografická metoda
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Radio−
skopické zkoušení − Část 1: Kvanti−
tativní měření zobrazovacích vlast−
ností
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Radio−
skopické zkoušení − Část 2: Kontro−
la dlouhodobé stability zobrazova−
cích systémů
Vydání: Květen 2001

Nedestruktivní zkoušení − Zkoušení
těsnosti − Bublinková metoda
Vydání: Květen 2001

OZNÁMENÍ č. 37/01
Českého normalizačního institutu

o vydání ČSN, jejich změn, oprav a zrušení

Český normalizační institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že byly vydány, změněny, opraveny  nebo zrušeny dále uvedené
ČSN:

Počátek platnosti ČSN, jejich změn a oprav počíná obecně prvým dnem měsíce následujícího po měsíci vydání, pokud není uvedeno jinak.

Normy označené *) přejímají mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu.
Normy označené **) přejímají mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN.

VYDANÉ ČSN

ČÁST A – OZNÁMENÍ

Oddíl 1. České technické normy
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18. ČSN EN ISO 8502−9
(03 8222)
kat.č. 61738

19. ČSN EN 12862
(07 8527)
kat.č. 61654

20. ČSN EN 1515−1
(13 1501)
kat.č. 61067

21. ČSN EN 12570
(13 3023)
kat.č. 61626

22. ČSN EN 1349
(13 4511)
kat.č. 61627

23. ČSN EN 1567
(13 5826)
kat.č. 61066

24. ČSN EN 792−1
(23 9060)
kat.č. 61698

25. ČSN EN ISO 12777−2
(26 9140)
kat.č. 61672

26. ČSN EN 12159
(27 4403)
kat.č. 61787

27. ČSN EN 12418
(27 8605)
kat.č. 61604

28. ČSN EN 12629−1
(27 8713)
kat.č. 61603

29. ČSN EN 60445 ed.2
(33 0160)
kat.č. 61002

ČSN 33 0160

ČSN EN 60445
(33 0160)

30. ČSN EN 61000−4−1
(33 3432)
kat.č. 61743

ČSN EN 61000−4−1
(33 3432)

31. ČSN IEC 1334−1−1
(33 4710)
kat.č. 61665

32. ČSN IEC 1334−1−4
(33 4710)
kat.č. 61713

33. ČSN EN 60216−4−3
(34 6416)
kat.č. 61664

34. ČSN 34 7614−6D
kat.č. 61658

35. ČSN 34 7614−6E
kat.č. 61659

Příprava ocelových podkladů před
nanesením nátěrových hmot a ob−
dobných výrobků − Zkoušky pro
vyhodnocení čistoty povrchu − Část
9: Provozní metoda pro kondukto−
metrické stanovení solí rozpust−
ných ve vodě
(idt ISO 8502−9:1998)
Vydání: Květen 2001

Lahve na přepravu plynů − Tech−
nické podmínky pro výpočet a kon−
strukci znovuplnitelných svařova−
ných lahví na plyny z hliníkových
slitin
Vydání: Květen 2001 

Příruby a přírubové spoje − Šrouby
a matice − Část 1: Výběr šroubů 
a matic
Vydání: Květen 2001

Průmyslové armatury − Metoda
stanovení rozměru ovládacího ele−
mentu
Vydání: Květen 2001 

Regulační armatury pro průmyslo−
vé procesy
Vydání: Květen 2001

Armatury budov − Redukční venti−
ly a kombinované redukční ventily
pro vodu − Požadavky a zkoušky
Vydání: Květen 2001

Neelektrické ruční nářadí − Bezpeč−
nostní požadavky − Část 1: Montáž−
ní nářadí pro bezzávitové mecha−
nické spoje
Vydání: Květen 2001

Metody zkoušek pro paletové spoje
− Část 2: Stanovení odolnosti pale−
tových hřebíků a svorek proti vyta−
žení a vytržení
(idt ISO 12777−2:2000)
Vydání: Květen 2001 

Stavební výtahy pro dopravu osob
a nákladů se svisle vedenými kle−
cemi
Vydání: Květen 2001

Řezací stroje na zdivo a kámen pro
práce na staveništi − Bezpečnost
Vydání: Květen 2001 

Stroje pro výrobu stavebních
výrobků z betonových a vápeno−
silikátových směsí − Bezpečnost −
Část 1: Společné požadavky
Vydání: Květen 2001

Základní a bezpečnostní principy
pro rozhraní člověk−stroj, značení 
a identifikace − Značení svorek
zařízení a konců určitých vybra−
ných vodičů, včetně obecných pra−
videl písmenno−číslicového systému
(idt IEC 60445:1999)

Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Elektrotechnické předpisy. Značení
svorek elektrických předmětů a vy−
braných vodičů. Obecná pravidla pís−
menno−číslicového systému
z 1989−11−30
S účinností od 2003−01−01
Značení svorek elektrických předmě−
tů a vybraných vodičů − Obecná pra−
vidla písmenno−číslicového systému
Vyhlášena: Srpen 1997
(ČSN EN 60445:1997 byla vyhlášena
ve Věstníku ÚNMZ k přímému pou−
žití jako národní norma, a proto nebu−
de k ní vydána samostatná změna pro
oznámení souběžné platnosti)

Elektromagnetická kompatibilita
(EMC) − Část 4−1: Zkušební a mě−
řicí technika − Přehled o souboru
IEC 61000−4
(idt IEC 61000−4−1:2000)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Elektromagnetická kompatibilita
(EMC). Část 4: Zkušební a měřicí
technika. Oddíl 1: Přehled zkoušek
odolnosti. Základní norma EMC
Vydání: Prosinec 1996

Automatizace dodávky elektrické
energie s použitím vf přenosových
systémů po distribučním vedení −
Část 1: Všeobecné zásady − Oddíl
1: Architektura systému automati−
zace dodávky elektrické energie
Vydání: Květen 2001 

Automatizace dodávky elektrické
energie s použitím vf přenosových
systémů po distribučním vedení −
Část 1: Všeobecné zásady − Oddíl
4: Identifikace parametrů přenosu
dat týkajících se distribučních sítí
vn a nn
Vydání: Květen 2001

Elektroizolační materiály − Vlast−
nosti tepelné odolnosti − Část 4−3:
Pece na stárnutí materiálu − Více−
komorové pece
(idt IEC 60216−4−3:2000)
Vydání: Květen 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
6: Kabely s nosným lanem a izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 6D:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení a přípojku (typ 6D−1) 
(eqv HD 626.6D S1:1996)
Vydání: Květen 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1(1,2) kV − Část
6: Kabely s nosným lanem a izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 6E:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
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36. ČSN 34 7614−6J
kat.č. 61660

37. ČSN 34 7660−5F
kat.č. 61655

38. ČSN 34 7660−5G
kat.č. 61657

39. ČSN 34 7660−5H
kat.č. 61656

40. ČSN EN 60669−2−1 ed.2
(35 4106)
kat.č. 61528

ČSN EN 60669−2−1
(35 4106)

41. ČSN EN 50090−8
(36 8051)
kat.č. 61652

42. ČSN ISO/IEC 10164−22
(36 9679)
kat.č. 61899

buční vedení (typ 6E−1) 
(eqv HD 626.6E S1:1996)
Vydání: Květen 2001

Kabely pro venkovní vedení distri−
buční soustavy s jmenovitým napě−
tím Uo/U (Um): 0,6/1 (1,2) kV − Část
6: Kabely s nosným lanem a izolací
XLPE (svazkové žíly) − Oddíl 6J:
Svazkové žíly pro venkovní distri−
buční vedení (typ 6J−1) 
(eqv HD 626.6J S1:1996)
Vydání: Květen 2001

Silové kabely 0,6/1 kV a 1,9/3,3 kV
odolné proti ohni ve speciálním
provedení pro elektrárny − Oddíl
5F: Kabely s měděnými nebo hliní−
kovými jádry buď plné nebo lano−
vané
(idt HD 604.5F S1:1994+ 
idt HD 604.5F S1:1994/A1:1997)
Vydání: Květen 2001 

Silové kabely 0,6/1 kV a 1,9/3,3 kV
odolné proti ohni ve speciálním
provedení pro elektrárny − Od−
díl 5G: Kabely s měděnými jádry 
a s volitelným měděným koncen−
trickým jádrem
(idt HD 604.5G S1:1994+ 
idt HD 604.5G S1:1994/A1:1997)
Vydání: Květen 2001

Silové kabely 0,6/1 kV a 1,9/3,3 kV
odolné proti ohni ve speciálním
provedení pro elektrárny − Oddíl
5H: Kabely s měděnými jád−
ry s a bez koncentrických mědě−
ných jader a s volitelným pancé−
řováním
(idt HD 604.5H S1:1994+ idt HD
604.5H S1:1994/A1:1997)
Vydání: Květen 2001

Spínače pro domovní a podobné
pevné elektrické instalace − Část 2−
1: Zvláštní požadavky − Elektronic−
ké spínače
(mod IEC 669−2−1:1996)
(mod IEC 60669−2−1:1996/A1:1997)
Vydání: Květen 2001 
S účinností od 2005−10−01 se ruší
Spínače pro domovní a podobné pev−
né elektrické instalace − Část 2:
Zvláštní požadavky − Oddíl 1: Elek−
tronické spínače
Vydání: Září 1998

Elektronické systémy pro byty a bu−
dovy (HBES) − Část 8: Posuzování
shody výrobků
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Management
systémů: Funkce monitorování
doby odpovědi**)
(idt ITU−T X.748:1999)
Vydání: Květen 2001 

43. ČSN ISO/IEC 9798−4
(36 9743)
kat.č. 61072

ČSN ISO/IEC 9798−4
(36 9743)

44. ČSN ISO/IEC 13888−1
(36 9787)
kat.č. 60520

45. ČSN ISO/IEC 13888−2
(36 9787)
kat.č. 60674

46. ČSN ISO/IEC 13888−3
(36 9787)
kat.č. 60916

47. ČSN ISO/IEC 14888−1
(36 9788)
kat.č. 60509

48. ČSN ISO/IEC 14888−2
(36 9788)
kat.č. 61073

49. ČSN ISO/IEC 11581−2
(36 9814)
kat.č. 61790

50. ČSN ISO/IEC 13673
(36 9842)
kat.č. 61452

51. ČSN EN 1594
(38 6410)
kat.č. 61194

ČSN 38 6410

52. ČSN EN 10252
(42 0404)
kat.č. 56401

53. ČSN EN 10275
(42 0417)
kat.č. 58608

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Autentizace entit −
Část 4: Mechanismy používající
kryptografickou kontrolní funkci
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Informační technologie − Bezpečnost−
ní techniky − Autentizace entit − Část
4: Mechanismy používající krypto−
grafickou kontrolní funkci
Vydání: Červen 1998

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Nepopiratelnost −
Část 1: Všeobecně
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Nepopiratelnost −
Část 2: Mechanismy používající
symetrické techniky
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Nepopiratelnost −
Část 3: Mechanismy používající
asymetrické techniky
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Digitální podpisy
s dodatkem − Část 1: Všeobecně
Vydání: Květen 2001 

Informační technologie − Bezpeč−
nostní techniky − Digitální podpisy
s dodatkem − Část 2: Mechanismy
založené na identitě
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Rozhraní
uživatelských systémů a symboly −
Symboly a funkce ikon − Část 2:
Ikony objektů
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Zpracová−
ní dokumentů a související komuni−
kace − Testování shody pro systémy
používající standardní univerzální
vyznačovací jazyk (SGML)
Vydání: Květen 2001 

Zásobování plynem − Plynovody 
s nejvyšším provozním tlakem nad
16 barů − Funkční požadavky
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Plynovody a přípojky s vysokým 
a velmi vysokým tlakem
z 1981−06−29

Magnetické materiály − Metody mě−
ření magnetických vlastností ocelo−
vých plechů a pásů pro elektrotech−
niku při středních frekvencích
Vydání: Květen 2001 

Kovové materiály − Zkouška prs−
tence vnitřním přetlakem
Vydání: Květen 2001
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54. ČSN EN 12449
(42 1320)
kat.č. 59805

ČSN 42 1320

ČSN ISO 1635
(42 3084)

55. ČSN EN 12450
(42 1524)
kat.č. 59804

56. ČSN EN 12451
(42 1527)
kat.č. 59803

ČSN 42 1527

57. ČSN EN 12452
(42 1529)
kat.č. 59801

58. ČSN 46 1100−2
kat.č. 61741

ČSN 46 1100−2

59. ČSN 46 1100−4
kat.č. 61740

ČSN 46 1100−4

60. ČSN 46 1200−2
kat.č. 61742

ČSN 46 1200−2

61. ČSN EN 609−2
(47 0197)
kat.č. 59886

62. ČSN EN 326−2
(49 0184)
kat.č. 61762

63. ČSN EN 315
(49 2404)
kat.č. 61761

ČSN EN 315
(49 2404)

64. ČSN EN 13196
(56 0401)
kat.č. 61828

65. ČSN EN ISO 3146
(64 0862)
kat.č. 61796

ČSN ISO 3146
(64 0862)

66. ČSN EN ISO 3170
(65 6005)
kat.č. 59666

ČSN EN ISO 3170
(65 6005)

67. ČSN EN 12662
(65 6135)
kat.č. 59383

ČSN EN 12662
(65 6135)

68. ČSN EN ISO 15528
(67 3007)
kat.č. 61739

ČSN EN 21512
(67 3006)

ČSN 67 3007

69. ČSN EN 357
(70 1022)
kat.č. 61798

70. ČSN EN 934−4
(72 2326)
kat.č. 61388

71. ČSN EN 934−6
(72 2326)
kat.č. 61389

72. ČSN EN 772−1
(72 2635)
kat.č. 61589

Měď a slitiny mědi − Trubky bezeš−
vé kruhové pro všeobecné použití
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Trubky z mědi a slitin mědi. Technic−
ké dodací předpisy
z 1987−02−02
Měď a slitiny mědi. Tvářené trubky
kruhové pro všeobecné účely. Mecha−
nické vlastnosti
Vydání: Listopad 1994

Měď a slitiny mědi − Kapilární tru−
bice bezešvé kruhové z mědi
Vydání: Květen 2001

Měď a slitiny mědi − Trubky bezeš−
vé kruhové pro výměníky tepla
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Trubky pro tlakové nádoby a výmění−
ky tepla z mědi a slitin mědi. Tech−
nické dodací předpisy
z 1983−10−06

Měď a slitiny mědi − Trubky beze−
švé válcované, žebrované, pro
výměníky tepla
Vydání: Květen 2001

Obiloviny potravinářské − Část 2:
Pšenice potravinářská
Vydání: Květen 2001 
Platí od 2002−07−01
Po nabytí platnosti této normy se ruší
Obilí potravinářské. Část 2: Pšenice
potravinářská
Vydání: Duben 1994

Obiloviny potravinářské − Část 4:
Žito
Vydání: Květen 2001 
Platí od 2002−07−01
Po nabytí platnosti této normy se ruší
Obilí potravinářské. Část 4: Žito
Vydání: Duben 1994

Obiloviny − Část 2: Pšenice
Vydání: Květen 2001 
Platí od 2002−07−01
Po nabytí platnosti této normy se ruší
Obilí krmné. Část 2: Pšenice krmná
Vydání: Březen 1994

Zemědělské a lesnické stroje − Bez−
pečnost štípačů polen − Část 2:
Šroubové štípače
Vydání: Květen 2001

Desky ze dřeva − Odběr vzorků,
nařezávání a kontrola − Část 2:
Kontrola kvality ve výrobě
Vydání: Květen 2001 

Překližované desky − Rozměrové
tolerance
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Překližkované desky. Rozměrové to−
lerance
Vydání: Říjen 1995

Ovocné a zeleninové šťávy − Stano−
vení celkového oxidu siřičitého
destilační metodou
Vydání: Květen 2001

Plasty − Stanovení tavného chování
(teplota tání nebo rozsah teplot
tání) semikrystalických polymerů
kapilární trubicí a polarizačním
mikroskopem
(idt ISO 3146:2000)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Plasty. Stanovenie správania pri tave−
ní (teplota tavenia alebo oblasť tave−
nia) semikryštalických polymérov
Vydání: Září 1992

Kapalné ropné výrobky − Ruční od−
běr vzorků
(idt ISO 3170:1988) 
(idt ISO 3170:1988/Amd.1:1998)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Ropa a ropné výrobky − Ruční odběr
vzorků (ISO 3170:1988 včetně změ−
ny 1:1998)
Vyhlášena: Červenec 1999

Kapalné ropné výrobky − Stanove−
ní nečistot ve středních destilátech
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Kapalné ropné výrobky − Stanovení
nečistot středních destilátů
Vydání: Září 1999

Nátěrové hmoty a jejich suroviny −
Vzorkování
(idt ISO 15528:2000)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Nátěrové hmoty − Vzorkování pro−
duktů v kapalné a pastovité formě
(ISO 1512:1991)
Vydání: Duben 1996
Vzorkování nátěrových hmot
z 1982−08−13

Sklo ve stavebnictví − Požárně
odolné zasklené prvky s průhled−
nými nebo průsvitnými skleněnými
prvky − Klasifikace požární odol−
nosti
Vydání: Květen 2001

Přísady do betonu, malty a injek−
tážní malty − Část 4: Přísady do in−
jektážní malty pro předpínací ka−
bely − Definice, požadavky a shoda
Vydání: Květen 2001

Přísady do betonu, malty a injek−
tážní malty − Část 6: Odběr vzorků,
kontrola shody, hodnocení shody,
značení a označování štítky
Vydání: Květen 2001 

Zkušební metody pro zdicí prvky −
Část 1: Stanovení pevnosti v tlaku
Vydání: Květen 2001
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73. ČSN EN 772−13
(72 2635)
kat.č. 61590

74. ČSN EN 772−16
(72 2635)
kat.č. 61588

75. ČSN EN 12310−2
(72 7636)
kat.č. 61675

76. ČSN EN 12311−2
(72 7637)
kat.č. 61676

77. ČSN EN 12316−2
(72 7638)
kat.č. 61674

78. ČSN EN 12317−2
(72 7639)
kat.č. 61673

79. ČSN EN 13009
(73 0566)
kat.č. 61407

80. ČSN EN 12390−1
(73 1302)
kat.č. 61679

ČSN ISO 1920
(73 1317)

81. ČSN EN 12390−2
(73 1302)
kat.č. 61680

ČSN ISO 2736−2
(73 1311)

82. ČSN EN 12390−5
(73 1302)
kat.č. 61681

ČSN ISO 4013
(73 1318)

Zkušební metody pro zdicí prvky −
Část 13: Stanovení objemové hmot−
nosti materiálu zdicích prvků za
sucha a objemové hmotnosti zdi−
cích prvků za sucha (kromě zdicích
prvků z přírodního kamene)
Vydání: Květen 2001 

Zkušební metody pro zdicí prvky −
Část 16: Stanovení rozměrů
Vydání: Květen 2001

Hydroizolační pásy a fólie − Stano−
vení odolnosti proti protrhávání −
Část 2: Plastové a pryžové pásy 
a fólie pro hydroizolaci střech
Vydání: Květen 2001

Hydroizolační pásy a fólie − Stano−
vení tahových vlastností − Část 2:
Plastové a pryžové pásy a fólie pro
hydroizolaci střech
Vydání: Květen 2001

Hydroizolační pásy a fólie − Stano−
vení odolnosti proti odlupování ve
spojích − Část 2: Plastové a pryžo−
vé pásy a fólie pro hydroizolaci
střech
Vydání: Květen 2001

Hydroizolační pásy a fólie − Stano−
vení smykové odolnosti ve spojích −
Část 2: Plastové a pryžové pásy 
a fólie pro hydroizolaci střech
Vydání: Květen 2001

Tepelně vlhkostní chování staveb−
ních materiálů a výrobků − Stano−
vení součinitele vlhkostní roztaž−
nosti
Vydání: Květen 2001

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
1: Tvar, rozměry a jiné požadavky
na zkušební tělesa a formy
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Zkoušení betonu. Rozměry, mezní
odchylky a použití zkušebních těles
Vydání: Září 1994

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
2: Výroba a ošetřování zkušebních
těles pro zkoušky pevnosti
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Zkoušení betonu − zkušební tělesa.
Část 2: Výroba a ošetřování zkušeb−
ních těles pro zkoušky pevnosti
Vydání: Září 1994

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
5: Pevnost v tahu ohybem zkušeb−
ních těles
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Beton. Stanovení pevnosti v tahu
ohybem zkušebních těles
Vydání: Září 1994

83. ČSN EN 12390−6
(73 1302)
kat.č. 61682

ČSN ISO 4108
(73 1318)

84. ČSN EN 12390−7
(73 1302)
kat.č. 61683

ČSN ISO 6275
(73 1315)

85. ČSN EN 12390−8
(73 1302)
kat.č. 61684

86. ČSN EN 1877−1
(73 2123)
kat.č. 61609

87. ČSN EN 1877−2
(73 2123)
kat.č. 61608

88. ČSN EN 1052−4
(73 2320)
kat.č. 61792

89. ČSN EN 12767
(73 7085)
kat.č. 60980

90. ČSN EN 12671
(75 5849)
kat.č. 61491

91. ČSN ISO 5667−14
(75 7051)
kat.č. 61480

92. ČSN 75 7372
kat.č. 61482

93. ČSN 75 7373
kat.č. 61481

94. ČSN 75 7624
kat.č. 61416

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
6: Pevnost v příčném tahu zkušeb−
ních těles
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Beton. Stanovení pevnosti v příčném
tahu zkušebních těles
Vydání: Září 1994

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
7: Objemová hmotnost ztvrdlého
betonu
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Ztvrdlý beton. Stanovení objemové
hmotnosti
Vydání: Září 1994

Zkoušení ztvrdlého betonu − Část
8: Hloubka průsaku tlakovou vo−
dou
Vydání: Květen 2001 

Výrobky a systémy pro ochranu 
a opravy betonových konstrukcí −
Zkušební metody − Reaktivní funk−
ční skupiny epoxidových pryskyřic
− Část 1: Stanovení epoxidového
ekvivalentu*)
Vydání: Květen 2001 

Výrobky a systémy pro ochranu 
a opravy betonových konstrukcí −
Zkušební metody − Reaktivní funk−
ční skupiny epoxidových pryskyřic
− Část 2: Stanovení aminového čísla
pomocí stupně celkové zásaditosti*)
Vydání: Květen 2001

Zkušební metody pro zdivo − Část
4: Stanovení pevnosti ve smyku
zdiva s hydroizolací
Vydání: Květen 2001

Pasivní bezpečnost podpěrných
konstrukcí zařízení na pozemní
komunikaci − Požadavky a zkušeb−
ní metody
Vydání: Květen 2001 

Chemické výrobky používané pro
úpravu vody určené k lidské spo−
třebě − Oxid chloričitý
Vydání: Květen 2001

Jakost vod − Odběr vzorků − Část
14: Pokyny k zabezpečování jakos−
ti odběru vzorků vod a manipulace
s nimi
Vydání: Květen 2001

Jakost vod − Stanovení zásadové
(neutralizační) kapacity (ZNK)
Vydání: Květen 2001

Jakost vod − Výpočet forem výskytu
oxidu uhličitého
Vydání: Květen 2001

Jakost vod − Stanovení radonu  222
Vydání: Květen 2001
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95. ČSN EN 868−2
(77 0360)
kat.č. 61612

ČSN EN 868−2
(77 0360)

96. ČSN EN 13048
(77 0424)
kat.č. 61766

97. ČSN EN 13045
(77 1004)
kat.č. 61721

98. ČSN EN 13046
(77 1007)
kat.č. 61768

99. ČSN EN 13047
(77 1008)
kat.č. 61767

100. ČSN EN 13297
(80 4416)
kat.č. 61763

101. ČSN EN 12469
(83 1043)
kat.č. 61601

102. ČSN CR 13464
(83 2402)
kat.č. 61677

103. ČSN EN 13098
(83 3624)
kat.č. 61823

104. ČSN EN 45544−4
(83 3635)
kat.č. 61028

105. ČSN EN ISO 9999
(84 1001)
kat.č. 56796

ČSN EN 29999
(84 1001)

106. ČSN EN 12183
(84 1021)
kat.č. 59399

Obalové materiály a systémy balení
zdravotnických prostředků urče−
ných ke sterilizaci − Část 2: Steril−
ní obaly − Požadavky a zkušební
metody
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Obalové materiály a systémy balení
zdravotnických prostředků určených
ke sterilizaci − Část 2: Sterilní obaly −
Požadavky a zkušební metody
Vyhlášena: Březen 2000

Obaly − Měkké hliníkové tuby −
Metoda měření tloušťky vnitřní la−
kové vrstvy
Vydání: Květen 2001

Obaly − Měkké válcové plastové tu−
by − Rozměry a tolerance
Vydání: Květen 2001

Obaly − Měkké válcové kovové tuby
− Rozměry a tolerance
Vydání: Květen 2001 

Obaly − Měkké kuželové kovové
tuby − Rozměry a tolerance
Vydání: Květen 2001

Textilní podlahové krytiny − Klasi−
fikace vpichovaných vlasových po−
dlahových krytin
Vydání: Květen 2001

Biotechnologie − Kritéria účinnosti
mikrobiologických bezpečnostních
boxů
Vydání: Květen 2001

Směrnice pro výběr, používání 
a údržbu pracovních prostředků 
k ochraně očí a obličeje
Vydání: Květen 2001 

Ovzduší na pracovišti − Směrnice
pro měření vzdušných mikroorga−
nizmů a endotoxinů
Vydání: Květen 2001

Ovzduší na pracovišti − Elektrické
přístroje používané pro přímou
detekci a přímé měření koncentra−
ce toxických plynů a par − Část 4:
Pokyny pro volbu, instalaci, použití
a údržbu
Vydání: Květen 2001

Technické pomůcky pro osoby se
zdravotním postižením − Klasifi−
kace
(idt ISO 9999:1998)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Technické pomůcky pro osoby se
zdravotním postižením. Klasifikace
(ISO 9999:1992)
Vydání: Červen 1996

Ručně poháněné invalidní vozíky −
Požadavky a zkušební metody
Vydání: Květen 2001

107. ČSN EN 12184
(84 1022)
kat.č. 59400

108. ČSN ISO 9703−2
(85 5249)
kat.č. 61391

109. ČSN EN ISO 6875
(85 5351)
kat.č. 61755

ČSN EN ISO 6875
(85 5351)

110. ČSN ETS 300 454
(87 5036)
kat.č. 61178

ČSN ETS 300 454 ed.1
(87 5036)

111. ČSN ETSI EN 301 426
V1.1.1
(87 6030)
kat.č. 61519

ČSN ETSI EN 301 426 
V1.1.1
(87 6030)

112. ČSN ETS 300 630
(87 8541)
kat.č. 61526

ČSN ETS 300 630 ed.1
(87 8541)

113. ČSN ETS 300 632
(87 8542)
kat.č. 61525

Elektricky poháněné invalidní vozí−
ky, skútry a jejich nabíječe − Poža−
davky a  zkušební metody
Vydání: Květen 2001

Alarmové signály v anesteziologii 
a péči o dýchací cesty − Část 2: Zvu−
kové alarmové signály
Vydání: Květen 2001

Stomatologické vybavení − Stoma−
tologické křeslo
(idt ISO 6875:1995)
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Stomatologické vybavení − Stomato−
logické křeslo
Vydání: Červen 1998

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Širokopásmová zvuková pojítka −
Technické vlastnosti a zkušební
metody
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Rádiová zařízení a rádiové systémy
(RES) − Širokopásmová zvuková ve−
dení − Technické vlastnosti a zkušeb−
ní metody
Vydání: Březen 1997

Družicové pozemské stanice a sys−
témy (SES) − Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE na po−
zemní pohyblivé družicové pozem−
ské stanice (LMES), pracující v kmi−
točtových pásmech 1,5/1,6 GHz 
a zajišťující datové spojení s nízkou
rychlostí
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Družicové pozemské stanice a systé−
my (SES) − Harmonizovaná EN po−
krývající základní požadavky článku
3.2 Směrnice R&TTE na pohyblivé
družicové pozemské stanice (LMES),
pracující v kmitočtových pásmech
1,5/1,6 GHz a zajišťující datové spo−
jení s nízkou rychlostí
Vyhlášena: Prosinec 2000

Přenos a multiplexování (TM) −
Nízkokapacitní digitální radiorelé−
ové systémy (DRRS) pracující mezi
dvěma body v kmitočtovém pásmu
1,4 GHz
Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Níz−
kokapacitní digitální radioreléové
systémy (DRRS) pracující mezi dvě−
ma body v kmitočtovém pásmu 1,4
GHz
Vydání: Leden 1998

Přenos a multiplexování (TM) −
Zařízení pevného rádiového spoje
pro přenos analogových videosig−
nálů pracující v kmitočtovém roz−
sahu 24,25 GHz až 29,50 GHz
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ČSN ETS 300 632 ed.1
(87 8542)

ZMĚNY ČSN

114. ČSN EN 442−2
(06 1100)
kat.č. 61643

115. ČSN EN 89+A1
(06 1414)
kat.č. 61610

116. ČSN ISO 9974−3
(11 9388)
kat.č. 61897

117. ČSN EN 61131−2
(18 7050)
kat.č. 61750

118. ČSN 33 0050−604
kat.č. 61736

119. ČSN IEC 60050(723)
(33 0050)
kat.č. 61419

120. ČSN EN 60669−2−1
(35 4106)
kat.č. 61748

121. ČSN EN 61036
(35 6112)
kat.č. 61744

122. ČSN EN 60598−2−8
(36 0600)
kat.č. 61642

123. ČSN EN ISO 1873−2
(64 3050)
kat.č. 61517

124. ČSN ETS 300 454
(87 5036)
kat.č. 61179

OPRAVY ČSN

125.  ČSN ISO/IEC 10164−4+
Amd.1
(36 9679)
kat.č. 61935

126. ČSN ISO/IEC 10164−5+
Amd.1
(36 9679)
kat.č. 61936

127.  ČSN ISO/IEC 10164−13+
Amd.1
(36 9679)
kat.č. 61937

128. ČSN ISO/IEC 10164−14
(36 9679)
kat.č. 61901

129. ČSN EN ISO 291
(64 0204)

Vydání: Květen 2001 
Jejím vydáním se ruší
Přenos a multiplexování (TM) − Zaří−
zení pevného rádiového spoje pro
přenos analogových obrazových sig−
nálů pracující v kmitočtovém pásmu
24,25 GHz až 29,50 GHz
Vydání: Leden 1998

Otopná tělesa − Část 2: Zkoušky 
a jejich vyhodnocování
Vydání: Leden 1998
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Zásobníkové ohřívače vody na
plynná paliva k přípravě teplé
pitné (užitkové) vody
Vydání: Listopad 2000
Změna A2
Vydání: Květen 2001

Spoje pro všeobecné použití a hyd−
rauliku − Otvory a koncovky se
závity podle ISO 261 s pružným
nebo kovovým těsněním − Část 3:
Koncovky s kovovým těsněním 
(typ B)
Vydání: Listopad 1997
Změna Z1
Vydání: Květen 2001

Programovatelné řídicí jednotky.
Část 2: Požadavky na zařízení 
a zkoušky
Vydání: Srpen 1996
Změna A12
Vydání: Květen 2001

Mezinárodní elektrotechnický slov−
ník. Kapitola 604: Výroba, přenos 
a rozvod elektrické energie. Provoz
(idt IEC 60050(604):1987/A1:1998)
Vydání: Říjen 1994
Změna Z1
Vydání: Květen 2001

Mezinárodní elektrotechnický slov−
ník − Kapitola 723: Rozhlasové 
a televizní vysílání: zvuk, televize,
data
Vydání: Březen 2000
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Spínače pro domovní a podobné
pevné elektrické instalace − Část 2:
Zvláštní požadavky − Oddíl 1:
Elektronické spínače
Vydání: Září 1998
Změna Z1
Vydání: Květen 2001

Střídavé statické činné elektroměry
(třída 1 a 2)
(idt IEC 61036:1996/A1:2000)
Vydání: Prosinec 1997
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Svítidla − Část 2: Zvláštní požadav−
ky − Oddíl 8: Ruční svítidla
(idt IEC 60598−2−8:1996/A1:2000)
Vydání: Září 1998
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Plasty − Polypropylén (PP) pro tvá−
ření  − Část 2: Příprava zkušebních
těles a stanovení vlastností
(idt ISO 1873−2:1997/Amd.1:2000)
Vydání: Srpen 1998
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Rádiová zařízení a systémy (RES) −
Širokopásmová zvuková pojítka −
Technické vlastnosti a zkušební
metody
Vydání: Květen 2001
Změna A1
Vydání: Květen 2001

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Management
systémů: Funkce podávání poplaš−
ných zpráv
(idt ISO/IEC 10164−4:1992/Cor.2:1999)
(idt ITU−T X.733:1992/Cor.2:1999)
Vydání: Říjen 1998
Oprava 2
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Management
systémů: Funkce managementu
podávání zpráv o událostech
(idt ISO/IEC 10164−5:1993/Cor.2:1999)
(idt ITU−T X.734:1992/Cor.2:1999)
Vydání: Říjen 1998
Oprava 2
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Management
systémů: Funkce sumarizace
(idt ISO/IEC 10164−13:1995/Cor.1:1999)
(idt ITU−T X. 738:1993/Cor.1:1998)
Vydání: Říjen 1998
Oprava 1
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Informační technologie − Propojení
otevřených systémů − Management
systémů: Kategorie testů důvěry 
a diagnostických testů
(idt ISO/IEC 10164−14:1996/Cor.1:1999)
(idt ITU−T X. 737:1995/Cor.1:1998)
Vydání: Říjen 1998
Oprava 1
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Plasty − Standardní prostředí pro
kondicionování a zkoušení
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kat.č. 61773

130. ČSN EN 912
(73 2860)
kat.č. 61733

ZRUŠENÉ ČSN

131. ČSN ISO 6145−3
(38 5615)

132. ČSN 73 1821

133. ČSN ETS 300 246
(87 1506)

Vydání: Září 1998
Oprava 1
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Spojovací prostředky pro dřevo −
Specifikace pro speciální hmoždíky
pro dřevo
(idt EN 912:1999/AC:2000)
Vydání: Červen 2000
Oprava 1
Vydání: Květen 2001
(Oprava je v tiskovém vydání)

Analýza plynů. Příprava kalibračních
plynných směsí. Dynamické objemo−

vé metody. Část 3: Periodické dávko−
vání do proudu plynu
Vydání: Leden 1994
Zrušena k 2001−06−01

Zakládání staveb. Stanovení ulehlosti
písků dynamickou penetrační zkouš−
kou
z 1960−07−09
Zrušena k 2001−06−01

Podnikové telekomunikace (BT).
Technické požadavky na volný pří−
stup k sítím. Nestrukturalizovaný
digitální pronajatý okruh 2048 kbit/s
(D2048U). Prezentace rozhraní
Vydání: Prosinec 1994
Zrušena k 2001−06−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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1. ČSN EN 10256
(01 5003)

2. ČSN EN 10246−2
(01 5062)

3. ČSN EN  10246−3
(01 5063)

4. ČSN EN  10246−4
(01 5064)

5. ČSN EN  10246−5
(01 5065)

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Kompetence a způsobilost
pracovníků nedestruktivního zkou−
šení pro stupeň 1 a 2
EN 10256:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 2: Automatické
zkoušení bezešvých a svařovaných
trubek vířivými proudy z austeni−
tických a austenitickoferitických
ocelí pro ověřování těsnosti
EN 10246−2:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 3: Automatické
zkoušení bezešvých a svařova−
ných trubek (s výjimkou oblou−
kově svařovaných pod tavidlem)
vířivými proudy na zjišťování nece−
listvostí
EN 10246−3:1999
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 4: Automatizované
zkoušení bezešvých trubek z fero−
magnetických materiálů po celém
obvodu rozptylovými toky na zjiš−
ťování příčných necelistvostí
EN 10246−4:1999
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 5: Automatické
zkoušení bezešvých a svařovaných
trubek (kromě svařovaných pod
tavidlem) z feromagnetických ocelí
pro zjišťování podélných necelist−
vostí magnetickými rozptylovými
toky
EN 10246−5:1999
Platí od 2001−06−01

6. ČSN EN  10246−6
(01 5066)

7. ČSN EN  10246−8
(01 5068)

8. ČSN EN 10246−9
(01 5069)

9. ČSN EN 10246−10
(01 5070)

10. ČSN EN 10246−11
(01 5071)

11. ČSN EN 10246−12
(01 5072)

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 6: Automatizované
ultrazvukové zkoušení po celém
obvodu ocelových bezešvých tru−
bek na zjišťování příčných nece−
listvostí
EN 10246−6:1999
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 8: Automatizované
ultrazvukové zkoušení svarového
spoje elektricky svařovaných oce−
lových trubek na zjišťování podél−
ných necelistvostí
EN 10246−8:1999
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 9: Automatické
zkoušení svarových spojů ocelo−
vých svařovaných trubek pro zjiš−
ťování podélných a příčných nece−
listvostí ultrazvukem
EN 10246−9:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 10: Radiografická
zkouška svarových spojů ocelo−
vých trubek svařovaných pod tavi−
dlem na zjišťování necelistvostí
EN 10246−10:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 11: Zkoušení beze−
švých a svařovaných trubek na zjišťo−
vání necelistvostí kapilární metodou
EN 10246−11:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 12: Zkoušení bezeš−
vých a svařovaných trubek z fero−
magnetických ocelí na zjišťování
povrchových necelistvostí magne−
tickou práškovou metodou
EN 10246−12:2000
Platí od 2001−06−01

OZNÁMENÍ č. 38/01
Českého normalizačního institutu

o schválení evropských a mezinárodních norem k přímému používání jako ČSN

Český normalizační  institut podle § 4 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že anglické verze dále uvedených evropských a mezinárodních
norem byly schváleny k přímému používání jako ČSN. Tyto evropské a mezinárodní normy se zařazují do soustavy českých technických
norem s označením a třídicím znakem uvedeným níže (tyto normy se přejímají pouze tímto oznámením bez vydání titulní strany ČSN
tiskem).

Uvedené evropské a mezinárodní normy jsou dostupné v Českém normalizačním institutu, oddělení dokumentačních služeb, Biskupský
dvůr č. 5, 110 02 Praha 1.

Poznámka:
Pokud v  názvu ČSN je uveden termín „harmonizovaná norma“ jedná se o český překlad tohoto  termínu uvedeného v názvu přejímané
evropské normy (telekomunikační řada). V České republice se stane tato ČSN harmonizovanou ve smyslu § 4a zákona č. 22/1997/Sb., 
o technických požadavcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., na základě vyhlášení
příslušné evropské normy za harmonizovanou v Úředním věstníku Evropských společenství.
Tuto skutečnost Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznámí ve Věstníku Úřadu pro technickou normalizaci,
metrologii a státní zkušebnictví s uvedením technického předpisu České republiky, ke kterému se tato norma vztahuje.

Normy oboru hutnictví železa budou vydány v průběhu roku překladem.

VYHLÁŠENÉ ČSN
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12. ČSN EN 10246−13
(01 5073)

13. ČSN EN  10246−14
(01 5074)

14. ČSN EN 10246−15
(01 5075)

15. ČSN EN 10246−16
(01 5076)

16. ČSN EN 10246−17
(01 5077)

17. ČSN EN 10246−18
(01 5078)

18. ČSN EN ISO 9974−1
(11 9388)

19. ČSN EN ISO 9974−2
(11 9388)

20. ČSN EN 10241
(13 2230)

21. ČSN EN 60534−3−1
(13 4510)

22. ČSN EN 1074−1
(13 7111)

23. ČSN EN 1074−2
(13 7111)

24. ČSN EN 1074−3
(13 7111)

25. ČSN EN ISO 8434−4
(13 7885)

26. ČSN EN ISO 703−1
(26 0385)

27. ČSN EN ISO 505
(26 0386)

28. ČSN EN 13281
(32 0230)

29. ČSN EN ISO 14509
(32 0265)

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 13: Automatické
zkoušení bezešvých a svařovaných
ocelových trubek (kromě svařova−
ných pod tavidlem) ultrazvukem
EN 10246−13:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 14: Automatizované
ultrazvukové zkoušení bezešvých 
a svařovaných ocelových trubek 
(s výjimkou obloukově svařova−
ných pod tavidlem) na zjišťování
zdvojenin
EN 10246−14:1999
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 15: Automatické
zkoušení plechů/pásů používaných
na výrobu svařovaných ocelových
trubek na zjišťování dvojitostí ul−
trazvukem
EN 10246−15:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 16: Automatické
zkoušení oblastí přilehlých ke sva−
rovým spojům svařovaných ocelo−
vých trubek na zjišťování dvojitos−
tí ultrazvukem
EN 10246−16:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 17: Zkoušení konců
bezešvých a svařovaných ocelo−
vých trubek na zjišťování dvojitos−
tí ultrazvukem
EN 10246−17:2000
Platí od 2001−06−01

Nedestruktivní zkoušení ocelových
trubek − Část 18: Zkoušení konců
bezešvých a svařovaných ocelo−
vých trubek z feromagnetických
ocelí na zjišťování dvojitostí práš−
kovou metodou
EN 10246−18:2000
Platí od 2001−06−01

Spoje pro obecné použití a tekuti−
nové mechanismy − Díry a koncov−
ky se závity podle ISO 261 s pruž−
ným nebo kovovým těsněním −
Část 1: Závitové díry
EN ISO 9974−1:2000
ISO 9974−1:1996
Platí od 2001−06−01

Spoje pro obecné použití a tekuti−
nové mechanismy − Díry a koncov−
ky se závity podle ISO 261 s pruž−
ným nebo kovovým těsněním −
Část 2: Koncovky s pružným těs−
něním (typ E)
EN ISO 9974−2:2000
ISO 9974−2:1996
Platí od 2001−06−01

Ocelové potrubní tvarovky se zá−
vity
EN 10241:2000
Platí od 2001−06−01

Regulační armatury pro průmy−
slové procesy − Část 3−1: Rozměry
− Stavební délky FTF pro přírubo−
vé, dvoucestné přímé armatury a
stavební délky CTF pro přírubové
dvoucestné nárožní armatury
EN 60534−3−1:2000
IEC 60534−3−1:2000
Platí od 2001−06−01

Armatury pro zásobování vodou −
Požadavky na použitelnost a jejich
ověření zkouškami − Část 1: Všeo−
becné požadavky
EN 1074−1:2000
Platí od 2001−06−01

Armatury pro zásobování vodou −
Požadavky na použitelnost a jejich
ověření zkouškami − Část 2: Uza−
vírací armatury
EN 1074−2:2000
Platí od 2001−06−01

Armatury pro zásobování vodou −
Požadavky na použitelnost a jejich
ověření zkouškami − Část 3: Zpět−
né armatury
EN 1074−3:2000
Platí od 2001−06−01

Kovové trubkové spojky pro teku−
tinové mechanismy a obecné pou−
žití − Část 4: Šroubení s kuželovi−
tostí 240 s přivařeným nátrubkem
s O−kroužkem
EN ISO 8434−4:2000
ISO 8434−4:1995
Platí od 2001−06−01

Dopravní pásy − Příčná pružnost 
a ohebnost − Část 1: Zkušební
metody
EN ISO 703−1:1999
ISO 703−1:1999
Platí od 2001−06−01

Dopravníkové pásy − Metoda sta−
novení odolnosti textilních do−
pravních pásů proti šíření trhlin
EN ISO 505:1999
ISO 505:1999
Platí od 2001−06−01

Plavidla vnitrozemské plavby −
Bezpečnostní požadavky na prů−
chody a pracoviště
EN 13281:2000
Platí od 2001−06−01

Malá plavidla − Měření hluku emi−
tovaného výkonným rekreačním
plavidlem
EN ISO 14509:2000
ISO 14509:2000
Platí od 2001−06−01
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30. ČSN EN ISO 12215−1
(32 1160)

31. ČSN EN ISO 6042
(32 2211)

32. ČSN EN 13056
(32 2712)

33. ČSN EN 12827
(32 5216)

34. ČSN EN ISO 10239
(32 5730)

35. ČSN EN ISO 8861
(32 5920)

36. ČSN EN  10139
(42 0043)

37. ČSN EN 10132−1
(42 0166)

38. ČSN EN 10132−2
(42 0167)

39. ČSN EN 10132−3
(42 0168)

40. ČSN EN 10132−4
(42 0169)

Malá plavidla − Konstrukce trupu
a rozměry − Část 1: Materiály:
Termosetové pryskyřice, výztuže
ze skelných vláken, referenční la−
minát
EN ISO 12215−1:2000
ISO 12215−1:2000
Platí od 2001−06−01

Lodě a lodní technika − Vodotěsné
ocelové jednokřídlové dveře
EN ISO 6042:2000
ISO 6042:1998
Platí od 2001−06−01

Plavidla vnitrozemské plavby −
Schody s úhlem sklonu od 30° 
do 45°
EN 13056:2000
Platí od 2001−06−01

Plavidla vnitrozemské plavby −
Přípojky pro čerpání motorové
nafty
EN 12827:1999
Platí od 2001−06−01

Malá plavidla − Soustavy zkapal−
něného uhlovodíkového plynu
(LPG)
EN ISO 10239:2000
ISO 10239:2000
Platí od 2001−06−01

Stavba lodí − Strojovna − Větrání
na lodích s dieselmotorovým poho−
nem − Podklady pro navrhování 
a výklad
EN ISO 8861:1998
ISO 8861:1998
Platí od 2001−06−01

Pásy válcované za studena z nele−
govaných ocelí k tváření za stude−
na − Technické dodací podmínky
EN 10139:1997
Platí od 2001−06−01

Ocelové úzké pásy válcované za
studena pro tepelné zpracování −
Technické dodací podmínky − Část
1: Všeobecně
EN 10132−1:2000
Platí od 2001−06−01

Ocelové úzké pásy válcované za
studena pro tepelné zpracování −
Technické dodací podmínky − Část
2: Oceli k cementování
EN 10132−2:2000
Platí od 2001−06−01

Ocelové úzké pásy válcované za
studena pro tepelné zpracování −
Technické dodací podmínky − Část
3: Oceli k zušlechťování
EN 10132−3:2000
Platí od 2001−06−01

Ocelové úzké pásy válcované za
studena pro tepelné zpracování −

41. ČSN EN ISO  683−17
(42 0240)

42. ČSN EN  10254
(42 0271)

43. ČSN EN  10250−1
(42 0286)

44. ČSN EN  10250−2
(42 0287)

45. ČSN EN  10250−3
(42 0288)

46. ČSN EN  10250−4
(42 0289)

47. ČSN EN  10271
(42 0924)

48. ČSN EN ISO 4957
(42 0949)

49. ČSN EN  10219−1
(42 1052)

50. ČSN EN  10111
(42 1096)

51. ČSN EN  10056−1
(42 5546)

Technické dodací podmínky − Část
4: Oceli na pružiny
EN 10132−4:2000
Platí od 2001−06−01

Oceli pro tepelné zpracování, oceli
legované a oceli automatové − Část
17: Oceli na valivá ložiska
EN ISO 683−17:1999
ISO 683−17:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové zápustkové výkovky −
Všeobecné technické dodací pod−
mínky
EN 10254:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové výkovky volně kované pro
všeobecné použití − Část 1: Všeo−
becné požadavky
EN 10250−1:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové výkovky volně kované pro
všeobecné použití − Část 2: Nelego−
vané a ušlechtilé oceli
EN 10250−2:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové výkovky volně kované pro
všeobecné použití − Část 3: Lego−
vané ušlechtilé oceli
EN 10250−3:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové výkovky volně kované pro
všeobecné použití − Část 4: Korozi−
vzdorné oceli
EN 10250−4:1999
Platí od 2001−06−01

Ploché výrobky elektrolyticky po−
kovené povlakem zinek−nikl (ZN) −
Technické dodací podmínky
EN 10271:1998
Platí od 2001−06−01

Nástrojové oceli
EN ISO 4957:1999
ISO 4957:1999
Platí od 2001−06−01

Duté profily tvářené za studena 
z nelegovaných a jemnozrnných
ocelí − Část 1: Technické dodací
podmínky
EN 10219−1:1997
Platí od 2001−06−01

Plechy a pásy z uhlíkových ocelí 
k tváření za studena − Technické
dodací podmínky
EN 10111:1998
Platí od 2001−06−01

Tyče průřezu rovnoramenného 
a nerovnoramenného L z kon−
strukčních ocelí − Část 1: Rozměry
EN 10056−1:1998
Platí od 2001−06−01
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52. ČSN EN 10279
(42 5573)

53. ČSN EN  10210−2
(42 5952)

54. ČSN EN  10219−2
(42 5953)

55. ČSN EN  10278
(42 6516)

56. ČSN EN  10243−1
(42 9031)

57. ČSN EN  10243−2
(42 9032)

58. ČSN EN  10230−1
(42 9824)

59. ČSN EN 12200−1
(64 3193)

60. ČSN EN ISO 2439
(64 5440)

ČSN 64 5440

61. ČSN EN ISO 7214
(64 5482)

Tyče ocelové průřezu U válcované
za tepla − Úchylky rozměrů, tvaru
a hmotnosti
EN 10279:2000
Platí od 2001−06−01

Duté profily tvářené za tepla z ne−
legovaných a jemnozrnných ocelí −
Část 2: Rozměry, mezní úchylky
rozměrů a tolerance tvaru
EN 10210−2:1997
Platí od 2001−06−01

Duté profily tvářené za studena 
z nelegovaných a jemnozrnných
ocelí − Část 2: Rozměry, mezní
úchylky rozměrů a tolerance tvaru
EN 10219−2:1997
Platí od 2001−06−01

Rozměry a úchylky lesklých ocelo−
vých výrobků
EN 10278:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové zápustkové výkovky −
Mezní úchylky rozměrů − Část 1:
Výkovky kované na svislých zá−
pustkových lisech
EN 10243−1:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové zápustkové výkovky −
Mezní úchylky rozměrů − Část 2:
Výkovky pěchované na vodorov−
ných kovacích lisech
EN 10243−2:1999
Platí od 2001−06−01

Ocelové hřebíky z drátu − Část 1:
Sypané hřebíky pro všeobecné
použití
EN 10230−1:1999
Platí od 2001−06−01

Plastové potrubní systémy pro
nadzemní aplikace − Neměkčený
polyvinylchlorid (PVC−U) − Část 1:
Specifikace pro trubky, tvarovky 
a systém
EN 12200−1:2000
Platí od 2001−06−01

Měkké lehčené polymerní mate−
riály − Stanovení tvrdosti vtlačo−
váním
EN ISO 2439:2000
ISO 2439:1997
ISO 2439/Cor.1:1998
Platí od 2001−06−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Plasty. Zkoušení lehčených hmot.
Stanovení tvrdosti
z 1981−12−23

Lehčené plasty − Polyethylen − Me−
tody zkoušení
EN ISO 7214:2000
ISO 7214:1998
Platí od 2001−06−01

62. ČSN EN ISO 9873
(85 6080)

ČSN EN 29873
(85 6080)

63. ČSN ETSI EN 300 019−2−1
V2.1.2
(87 2001)

64. ČSN ETSI EN 300 607−1
V8.1.1
(87 2648)

65. ČSN ETS 300 607−3
ed.14
(87 2648)

66. ČSN ETSI EN 300 609−4
V8.0.2
(87 2659)

67. ČSN ETSI EN 300 910
V7.3.1
(87 2695)

68. ČSN ETSI EN 300 911
V8.3.2
(87 2709)

69. ČSN ETSI EN 300 390−1 
V1.2.1
(87 5041)

70. ČSN ETSI EN 300 390−2 
V1.1.1
(87 5041)

Kovová zubní zrcátka a držátka
pro opakované použití
EN ISO 9873:2000
ISO 9873:1998
Platí od 2001−06−01 
Jejím vyhlášením se ruší
Kovová zubní zrcátka a držátka pro
opakované použití (ISO 9873:1990)
Vydání: Únor 1996

Rozbor vlivu prostředí (EE) − Pod−
mínky prostředí a zkoušky vlivu
prostředí na telekomunikační zaří−
zení − Část 2−1: Specifikace zkou−
šek vlivu prostředí − Skladování
ETSI EN 300 019−2−1 V2.1.2:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 1: Specifikace shody (GSM
11.10−1 verze 8.1.1)
ETSI EN 300 607−1 V8.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Specifikace
shody pohyblivé stanice (MS) −
Část 3: Abstraktní testovací sesta−
va (ATS) vrstvy 3 (L3) (GSM 11.10−3
verze 4.28.1)
ETS 300 607−3 ed.14:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2 a Fáze 2+) − Spe−
cifikace zařízení systému základ−
nové stanice (BSS) − Část 4: Opa−
kovače (GSM 11.26 verze 8.0.2)
ETSI EN 300 609−4 V8.0.2:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Rádiové vysí−
lání a příjem (GSM 05.05 verze
7.3.1)
ETSI EN 300 910 V7.3.1:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální buňkový telekomunikač−
ní systém (Fáze 2+) − Řízení spoje−
ní na rádiovém subsystému (GSM
05.08 verze 8.3.2)
ETSI EN 300 911 V8.3.2:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Po−
zemní pohyblivá služba − Rádiová
zařízení určená pro přenos dat 
(a hovoru) a používající vestavě−
nou anténu − Část 1: Technické
vlastnosti a zkušební podmínky
ETSI EN 300 390−1 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) −
Pozemní pohyblivá služba − Rádio−
vá zařízení určená pro přenos dat
(a hovoru) a používající vestavěnou
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71. ČSN ETSI EN 301 783−1
V1.1.1
(87 5102)

72. ČSN ETSI EN 301 783−2 
V1.1.1
(87 5102)

73. ČSN ETSI EN 301 796
V1.1.1
(87 5103)

74. ČSN ETSI EN 301 797
V1.1.1
(87 5104)

75. ČSN ETSI EN 300 008−1
V1.3.1
(87 7002)

76. ČSN ETSI EN 300 356−32 
V3.0.4
(87 7068)

77. ČSN ETSI EN 300 436−1 
V1.2.1
(87 7087)

anténu − Část 2: Harmonizovaná
EN pokrývající základní požadav−
ky článku 3.2 Směrnice R&TTE
ETSI EN 300 390−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Po−
zemní pohyblivá služba − Obchod−
ně dostupná radioamatérská zaří−
zení − Část 1: Technické vlastnosti
a metody měření
ETSI EN 301 783−1 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Po−
zemní pohyblivá služba − Obchod−
ně dostupná radioamatérská zaří−
zení − Část 2: Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE
ETSI EN 301 783−2 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Har−
monizovaná EN pro bezšňůrová
telefonní zařízení CT1 a CT1+
pokrývající základní požadavky
článku 3.2 Směrnice R&TTE
ETSI EN 301 796 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Elektromagnetická kompatibilita
a rádiové spektrum (ERM) − Har−
monizovaná EN pro bezšňůrová
telefonní zařízení CT2 pokrývající
základní požadavky článku 3.2
Směrnice R&TTE
ETSI EN 301 797 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Specifikace protokolu (mod
ITU−T Q.701, Q.702, Q.703, Q.704,
Q.705, Q.706, Q.707 a Q.708)
ETSI EN 300 008−1 V1.3.1:2000
Platí od 2001−06−01

Digitální síť integrovaných služeb
(ISDN) − Signalizační systém číslo
7 − Uživatelská část ISDN (ISUP)
verze 3 pro mezinárodní rozhraní −
Část 32: Specifikace struktury
zkušební sestavy a cíle zkoušek
(TSS&TP) pro základní služby
ETSI EN 300 356−32 V3.0.4:2000
Platí od 2001−06−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Sig−
nalizační ATM adaptační vrstva
(SAAL) − Protokol orientovaný 
na spojování specifických služeb
(SSCOP) − Část 1: Specifikace pro−
tokolu [mod ITU−T Q.2110]

78. ČSN ETSI EN 300 443−5 
V1.2.1
(87 7095)

79. ČSN ETSI EN 300 443−6 
V1.2.1
(87 7095)

80. ČSN ETSI EN 300 408
V1.2.1
(87 8526)

81. ČSN ETSI EN 300 407
V1.2.1
(87 8540)

82. ČSN ETSI EN 301 055
V1.3.1
(87 8552)

83. ČSN ETSI EN 301 127
V1.1.1
(87 8580)

ETSI EN 300 436−1 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Specifikace vrstvy 3 roz−
hraní mezi uživatelem a sítí B−
ISDN pro řízení základního volá−
ní/přenosu − Část 5: Specifikace
struktury zkušební sestavy a cíle
zkoušek (TSS&TP) pro síť
ETSI EN 300 443−5 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Širokopásmová digitální síť inte−
grovaných služeb (B−ISDN) − Pro−
tokol digitálního účastnického sig−
nalizačního systému číslo dva
(DSS2) − Specifikace vrstvy 3 roz−
hraní mezi uživatelem a sítí B−
ISDN pro řízení základního volá−
ní/přenosu − Část 6: Abstraktní
testovací sestava (ATS) a specifika−
ce dílčí proformy dodatečné infor−
mace o implementaci protokolu
pro testování (PIXIT) síťové části
ETSI EN 300 443−6 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Parametry di−
gitálních rádiových systémů pro
přenos digitálních signálů a analo−
gových obrazových signálů, pracu−
jících kolem 58 GHz u nichž se
nepožaduje koordinace kmitočto−
vého plánování
ETSI EN 300 408 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Parametry di−
gitálních rádiových systémů pro
přenos digitálních signálů pracují−
cích na 55 GHz
ETSI EN 300 407 V1.2.1:2000
Platí od 2001−06−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi bodem a více body − Mnohoná−
sobný přístup s přímou sekvencí s kó−
dovým dělením (DS−CDMA) − Digi−
tální rádiové systémy mezi bodem 
a více body v kmitočtových pásmech
v rozsahu 1 GHz až 3 GHz
ETSI EN 301 055 V1.3.1:2000
Platí od 2001−06−01

Pevné rádiové systémy − Zařízení
mezi dvěma body − Vysokokapacit−
ní digitální rádiové systémy přená−
šející signály SDH (2 x STM−1) 
v kmitočtových pásmech s odstu−
pem kanálů kolem 30 MHz a pou−
žívající dvojí polarizaci ve společ−
ném kanálu (CCDP)
ETSI EN 301 127 V1.1.1:2000
Platí od 2001−06−01

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 39/01
Českého normalizačního institutu

o veřejném projednání návrhů evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k veřejnému projednání dále uvedené návrhy norem ETSI
– Evropského ústavu pro telekomunikační normy a popřípadě k národní konzultaci návrhy technických podkladů ETSI pro předpisy
(TBR) v anglickém jazyce. K těmto návrhům považovaným za návrhy ČSN a k návrhům TBR může každý předložit připomínky v níže
stanovené lhůtě na adresu:

Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt
Hvožďanská 3
148 00 Praha 4

Tel.: (02) 799 24 98

Na této adrese lze též obdržet kopie návrhů norem předložených k veřejnému projednání.

Vydání: OP 20010706 Lhůta připomínek: 2001−06−22

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Plesiochronous Digital Hierarchy (PDH);
Low and medium capacity and STM−0 digital radio system operating in the frequency bands
in the range 3 GHz to 11 GHz

Telecommunications Management Network (TMN); Management interfaces associated
with the VB5.1 reference point

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for digital radio systems
for the transmission of digital signals operating at 52 GHz

Vydání: OP 20010713 Lhůta připomínek: 2001−06−29

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for digital radio systems
for the transmission of digital signals operating at 55 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Time division Multiple access
(TDMA); Point−to−Multipoint digital radio systems bands in the range 3 GHz to 11 GHz

Fixed Radio Systems; Point to Multipoint Antennas; Antennas for point−to−multipoint fixed
radio systems in the 11 GHz to 60 GHz band; Part 1: General aspects

ETSI EN 301 216 V1.2.1 (2001−03)
(226 kb)
[F]
REN/TM−04111−02
TM 4

ETSI EN 301 271 V1.2.0 (2001−03)
(298 kb)
[J]
Electronic attachment (5 kb)
REN/TMN−ASM005
TMN ASM

ETSI EN 301 786 V1.2.1 (2001−03)
(155 kb)
[E]
REN/TM−04111−30
TM 4

ETSI EN 300 407 V1.3.1 (2001−03)
(162 kb)
[E]
REN/TM−04111−31
TM 4

ETSI EN 301 021 V1.4.1 (2001−03)
(241 kb)
[F]
REN/TM−04110
TM 4

ETSI EN 301 215−1 V1.2.1 (2001−03)
(70 kb)
[B]
REN/TM−04109
TM 4
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Fixed Radio Systems; Point to Multipoint Antennas; Antennas for point−to−multipoint fixed
radio systems in the 11 GHz to 60 GHz band; Part 3: Multipoint Multimedia Wireless
system in 40,5 GHz to 43,5 GHz

Harmonized EN for Global System for Mobile communications (GSM); Base Station
and Repeater equipment covering essential requirements under article 3.2 of the R&TTE
directive (GSM 13.21 version 8.1.1 Release 1999)

Vydání: PE 20010713 Lhůta připomínek: 2001−06−29

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Global System for Mobile communication (GSM); Requirements for GSM operation 
on railways

Vydání: OP 20010720 Lhůta připomínek: 2001−07−09

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Telecommunications Management Network (TMN); Management interfaces associated
with the VB5.2 reference point

Vydání: OP 20010727 Lhůta připomínek: 2001−07−13

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Fixed Radio Systems; Point to Point Antennas; Antennas for point−to−point fixed radio
systems operating in the frequency band 3 GHz to 60 GHz

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 301 215−3 V1.1.1 (2001−03)
(81 kb)
[C]
DEN/TM−04057−3
TM 4

ETSI EN 301 502 V8.1.1 (2001−03)
(62 kb)
[B]
REN/MSG−GSM−1321Q8R1
MSG GSM

ETSI EN 301 515 V1.0.0 (2001−03)
(46 kb)
[A]
DEN/MSG−00001
MSG

ETSI EN 301 754 V1.1.0 (2001−03)
(234 kb)
[H]
Electronic attachment (3 kb)
DEN/TMN−00003
TMN

ETSI EN 300 833 V1.3.1 (2001−03)
(143 kb)
[F]
REN/TM−04122
TM 4
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OZNÁMENÍ č. 40/01
Českého normalizačního institutu

o vydání evropských telekomunikačních norem

Český normalizační institut podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., oznamuje, že ETSI – Evropský ústav pro telekomunikační normy vydal
v anglickém jazyce dále uvedené normy, které byly v České republice řádně projednány a byl s nimi v rámci hlasování vysloven souhlas.
Do vydání ČSN (popřípadě ČSN P), přejímajících uvedené normy, je možné do těchto norem nahlédnout na adrese:

Český normalizační institut
oddělení dokumentačních služeb

Biskupský dvůr 5
110 02 Praha 1

Tel.: (02) 21 80 21 29

PU 20010227 (od 2001−02−21 do 2001−02−27)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 1: Overview

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 2: Physical Layer (PHL)

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 3: Medium Access Control (MAC) layer

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 4: Data Link Control (DLC) layer

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 5: Network (NWK) layer

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 6: Identities and addressing

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 7: Security features

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Common Interface (CI);
Part 8: Speech coding and transmission

ETSI EN 300 175−1 V1.5.1 (2001−02)
(168 kb)
[E]
REN/DECT−000157−1
DECT

ETSI EN 300 175−2 V1.5.1 (2001−02)
(305 kb)
[J]
REN/DECT−000157−2
DECT

ETSI EN 300 175−3 V1.5.1 (2001−02)
(1326 kb)
[R]
REN/DECT−000157−3
DECT

ETSI EN 300 175−4 V1.5.1 (2001−02)
(959 kb)
[P]
REN/DECT−000157−4
DECT

ETSI EN 300 175−5 V1.5.1 (2001−02)
(1961 kb)
[T]
REN/DECT−000157−5
DECT

ETSI EN 300 175−6 V1.5.1 (2001−02)
(224 kb)
[H]
REN/DECT−000157−6
DECT

ETSI EN 300 175−7 V1.5.1 (2001−02)
(739 kb)
[N]
REN/DECT−000157−7
DECT

ETSI EN 300 175−8 V1.5.1 (2001−02)
(253 kb)
[G]
REN/DECT−000157−8
DECT
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Telecommunications Management Network (TMN); Plesiochronous Digital Hierarchy
(PDH) information model for the Network Element (NE) view

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Parameters for radio system for 
the transmission of digital signals operating in the frequency range 24,50 GHz to 29,50 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Time Division Multiple Access
(TDMA); Point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands in the range 1 GHz
to 3 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; Sub−STM−1 digital radio systems operating
in the 13 GHz, 15 GHz and 18 GHz frequency bands with about 28 MHz co−polar
and 14 MHz cross−polar channel spacing

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Modulation (GSM 05.04 version
8.1.2 Release 1999)

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Direct Sequence Code Division
Multiple Access (DS−CDMA); Point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands
in the range 1 GHz to 3 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Frequency Hopping Code Division
Multiple Access (FH−CDMA); Point−to−multipoint Digital Radio Relay Systems (DRRS)
in the bands within the range 1 GHz to 3 GHz

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Frequency Hopping Code Division
Multiple Access (FH−CDMA); Point−to−multipoint digital radio systems in frequency bands
in the range 3 GHz to 11 GHz

Telecommunications Management Network (TMN); Performance monitoring 
for Plesiochronous Digital Hierarchy (PDH) interfaces; Information model for the Network
Element (NE) view

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; High capacity fixed radio systems carrying
SDH signals (2 x STM−1) in frequency bands with 40 MHz channel spacing and using 
Co−channel Dual Polarized (CCDP) operation

Fixed Radio Systems; Point−to−point equipment; High capacity digital radio systems
carrying STM−4 in two 40 MHz channels or 2 x STM−1 in a 40 MHz channel with alternate
channel arrangement

Fixed Radio Systems; Point−to−multipoint equipment; Direct Sequence Code Division/Time
Division Multiple Access (DS−CD/TDMA); Point−to−multipoint digital packet radio systems
in frequency bands in the range 3 GHz to 11 GHz

ETSI EN 300 371 V1.3.2 (2001−02)
(176 kb)
[H]
Electronic attachment (8 kb)
REN/TMN−00049
TMN

ETSI EN 300 431 V1.3.1 (2001−02)
(225 kb)
[G]
REN/TM−04111−12
TM 4

ETSI EN 300 636 V1.3.1 (2001−02)
(106 kb)
[C]
REN/TM−04111−17
TM 4

ETSI EN 300 639 V1.3.1 (2001−02)
(149 kb)
[D]
REN/TM−04111−04
TM 4

ETSI EN 300 959 V8.1.2 (2001−02)
(75 kb)
[B]
REN/SMG−020504Q8
SMG 2

ETSI EN 301 055 V1.4.1 (2001−02)
(122 kb)
[D]
REN/TM−04111−29
TM 4

ETSI EN 301 179 V1.2.1 (2001−02)
(121 kb)
[D]
REN/TM−04111−20
TM 4

ETSI EN 301 253 V1.2.1 (2001−02)
(130 kb)
[D]
REN/TM−04111−21
TM 4

ETSI EN 301 384 V1.1.2 (2001−02)
(62 kb)
[C]
Electronic attachment (5 kb)
REN/TMN−00050
TMN

ETSI EN 301 461 V1.2.1 (2001−02)
(155 kb)
[E]
REN/TM−04111−09
TM 4

ETSI EN 301 669 V1.2.1 (2001−02)
(139 kb)
[D]
REN/TM−04111−08
TM 4

ETSI EN 301 744 V1.2.1 (2001−02)
(101 kb)
[C]
REN/TM−04111−26
TM 4
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Fixed Radio Systems; Point−to−Multipoint Antennas; Antennas for point−to−multipoint fixed
radio systems in the 3 GHz to 11 GHz band

PU 20001219 (od 2000−12−13 do 2000−12−19)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Integrated Services Digital Network (ISDN); Calling Line Identification Presentation
(CLIP) supplementary service; Service description

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Radiotelephone
transmitters and receivers for the maritime mobile service operating in VHF bands;
Part 1: Technical characteristics and methods of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Radiotelephone
transmitters and receivers for the maritime mobile service operating in VHF bands;
Part 2: Harmonized EN covering essential requirements of article 3.2 of the R&TTE
Directive

Terrestrial Trunked Radio (TETRA); Conformance testing specification; Part 1: Radio

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Double Side Band (DSB) and/or Single Side Band (SSB) amplitude modulated
citizen's band radio equipment; Part 1: Technical characteristics and methods 
of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Double Side Band (DSB) and/or Single Side Band (SSB) amplitude modulated
citizen's band radio equipment; Part 2: Harmonized EN covering essential requirements
under article 3.2 of R&TTE Directive

Fixed Radio Systems; Conformance testing; Part 2−1: Point−to−Multipoint equipment;
Definitions and general requirements

Private Integrated Services Network (PISN); Cordless Terminal Mobility (CTM); 
Inter−exchange signalling protocol; Cordless terminal outgoing call additional network
feature for the VPN „b“ service entry point; Part 2: Abstract Test Suite (ATS) and partial
Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma

ETSI EN 302 085 V1.1.2 (2001−02)
(119 kb)
[D]
REN/TM−04138
TM 4

ETSI EN 300 089 V3.1.1 (2000−12)
(92 kb)
[C]
REN/SPAN−020099
SPAN 2

ETSI EN 300 162−1 V1.2.2 (2000−12)
(493 kb)
[J]
DEN/ERM−RP01−046−1
ERM RP01

ETSI EN 300 162−2 V1.1.2 (2000−12)
(99 kb)
[C]
Electronic attachment (9 kb)
DEN/ERM−RP01−046−2
ERM RP01

ETSI EN 300 394−1 V2.1.2 (2000−12)
(758 kb)
[N]
REN/TETRA−02022−1
TETRA 2

ETSI EN 300 433−1 V1.1.3 (2000−12)
(321 kb)
[G]
REN/ERM−RP02−055−1
ERM RP02

ETSI EN 300 433−2 V1.1.2 (2000−12)
(81 kb)
[C]
Electronic attachment (8 kb)
REN/ERM−RP02−055−2
ERM RP02

ETSI EN 301 126−2−1 V1.1.1 (2000−12)
(243 kb)
[H]
Electronic attachment (52 kb)
DEN/TM−04026−2−1
TM 4

ETSI EN 301 451−2 V1.3.1 (2000−12)
(97 kb)
[T]
Electronic attachment (184 kb)
DEN/SPAN−05195−3
SPAN 5
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Private Integrated Services Network (PISN); Inter−exchange signalling protocol; Call
completion supplementary service for the VPN „b“ service entry point; Part 2: Abstract Test
Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT)
proforma

Private Integrated Services Network (PISN); Inter−exchange signalling protocol; Diversion
supplementary services [ISO/IEC 13873 (1995) modified]; Part 2: Abstract Test Suite (ATS)
and partial Protocol Implementation eXtra Information for Testing (PIXIT) proforma

Private Integrated Services Network (PISN); Inter−exchange signalling protocol; Cordless
Terminal Mobility (CTM); Incoming call additional network feature for the VPN „b“ servi−
ce entry point; Part 2: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra
Information for Testing (PIXIT) proforma

PU 20010306 (od 2001−02−28 do 2001−03−06)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment with an internal or external RF connector intended primarily for analogue
speech; Part 1: Technical characteristics and methods of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment with an internal or external RF connector intended primarily for analogue
speech; Part 2: Harmonized EN covering essential requirements under article 3.2 of the
R&TTE Directive

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment transmitting signals to initiate a specific response in the receiver;
Part 1: Technical characteristics and methods of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment transmitting signals to initiate a specific response in the receiver;
Part 2: Harmonized EN covering essential requirements under article 3.2 of the R&TTE
Directive

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment using integral antennas intended primarily for analogue speech;
Part 1: Technical characteristics and methods of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land Mobile Service;
Radio equipment using integral antennas intended primarily for analogue speech;
Part 2: Harmonized EN covering essential requirements under article 3.2 of the R&TTE
Directive

ETSI EN 301 452−2 V1.3.1 (2000−12)
(108 kb)
[P600]
Electronic attachment (414 kb)
DEN/SPAN−05188−3
SPAN 5

ETSI EN 301 453−2 V1.1.1 (2000−12)
(121 kb)
[P900]
Electronic attachment (570 kb)
DEN/SPAN−05189−3
SPAN 5

ETSI EN 301 455−2 V1.3.1 (2000−12)
(103 kb)
[W]
Electronic attachment (272 kb)
DEN/SPAN−05194−3
SPAN 5

ETSI EN 300 086−1 V1.2.1 (2001−03)
(580 kb)
[J]
REN/ERM−RP02−041−1
ERM RP02

ETSI EN 300 086−2 V1.1.1 (2001−03)
(92 kb)
[C]
REN/ERM−RP02−041−2
ERM RP02

ETSI EN 300 219−1 V1.2.1 (2001−03)
(779 kb)
[L]
REN/ERM−RP02−039
ERM RP02

ETSI EN 300 219−2 V1.1.1 (2001−03)
(94 kb)
[C]
REN/ERM−RP02−039−2
ERM RP02

ETSI EN 300 296−1 V1.1.1 (2001−03)
(772 kb)
[K]
REN/ERM−RP02−042−1
ERM RP02

ETSI EN 300 296−2 V1.1.1 (2001−03)
(85 kb)
[C]
REN/ERM−RP02−042−2
ERM RP02
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Broadband Integrated Services Digital Network (B−ISDN); Digital Subscriber Signalling
System No. two (DSS2) protocol; B−ISDN user−network interface layer 3 specification for
basic call/bearer control; Part 1: Protocol specification [ITU−T Recommendation Q.2931
(1995), modified]

Digital Enhanced Cordless Telecommunications (DECT); Harmonized EN for Digital
Enhanced Cordless Telecommunications (DECT) covering essential requirements under
article 3.2 of the R&TTE Directive; Generic radio

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); ElectroMagnetic
Compatibility (EMC) standard for marine radio equipment and services; Part 1: Common
technical requirements

Electromagnetic compatibility and Radio Spectrum Matters (ERM); ElectroMagnetic
Compatibility (EMC) standard for marine radio equipment and services; Part 2: Specific
conditions for radiotelephone transmitters and receivers

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); ElectroMagnetic
Compatibility (EMC) standard for marine radio equipment and services; Part 4: Specific
conditions for Narrow−Band Direct−Printing (NBDP) NAVTEX receivers

PU 20010320 (od 2001−03−14 do 2001−03−20)

Označení dokumentu (RRRR−MM)
[Cenový kód]
Elektronická příloha (velikost souboru) Název dokumentu
Označení položky v plánu ETSI
Pracovní skupina (WG)

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land mobile service;
Radio equipment intended for the transmission of data (and speech) and having an antenna
connector; Part 1: Technical characteristics and methods of measurement

Electromagnetic compatibility and Radio spectrum Matters (ERM); Land mobile service;
Radio equipment intended for the transmission of data (and speech) and having an antenna
connector; Part 2: Harmonised EN covering essential requirements under article 3.2
of the R&TTE Directive

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.1 interface for the support of Access
Network (AN); Part 3: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification
for the network layer (AN side)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.1 interface for the support of Access
Network (AN); Part 4: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra
Information for Testing (PIXIT) proforma specification for the network layer (AN side)

ETSI EN 300 443−1 V2.0.1 (2001−03)
(83 kb)
[B]
REN/SPAN−05143−1
SPAN 5

ETSI EN 301 406 V1.4.1 (2001−03)
(956 kb)
[N]
Electronic attachment (10 kb)
DEN/DECT−000168
DECT

ETSI EN 301 843−1 V1.1.1 (2001−02)
(209 kb)
[F]
DEN/ERM−EMC−221−1
ERM EMC

ETSI EN 301 843−2 V1.1.1 (2001−02)
(63 kb)
[B]
DEN/ERM−EMC−221−2
ERM EMC

ETSI EN 301 843−4 V1.1.1 (2001−02)
(58 kb)
[B]
DEN/ERM−EMC−221−4
ERM EMC

ETSI EN 300 113−1 V1.3.1 (2001−03)
(863 kb)
[M]
REN/ERM−RP02−040−1
ERM RP02

ETSI EN 300 113−2 V1.1.1 (2001−03)
(96 kb)
[C]
REN/ERM−RP02−040−2
ERM RP02

ETSI EN 300 324−3 V3.1.1 (2001−03)
(258 kb)
[J]
REN/SPAN−09101−3
SPAN 9

ETSI EN 300 324−4 V3.1.1 (2001−03)
(129 kb)
[P600]
Electronic attachment (433 kb)
REN/SPAN−09101−4
SPAN 9
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V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.1 interface for the support of Access
Network (AN); Part 5: Test Suite Structure and Test Purposes (TSS&TP) specification
for the network layer (LE side)

V interfaces at the digital Local Exchange (LE); V5.1 interface for the support of Access
Network (AN); Part 6: Abstract Test Suite (ATS) and partial Protocol Implementation eXtra
Information for Testing (PIXIT) proforma specification for the network layer (LE side)

Fixed Radio Systems; Conformance testing; Part 3−2: Point−to−Multipoint antennas 
– Definitions, general requirements and test procedures

Fixed Radio Systems; Point−to−Multipoint equipments and antennas; Generic harmonized
standard for Point−to−Multipoint digital fixed radio systems and antennas covering 
the essential requirements under Article 3.2 of the Directive 1999/5/EC

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v. r.

ETSI EN 300 324−5 V3.1.1 (2001−03)
(254 kb)
[J]
REN/SPAN−09101−5
SPAN 9

ETSI EN 300 324−6 V3.1.1 (2001−03)
(116 kb)
[P700]
Electronic attachment (484 kb)
REN/SPAN−09101−6
SPAN 9

ETSI EN 301 126−3−2 V1.1.1 (2001−03)
(157 kb)
[E]
Electronic attachment (65 kb)
DEN/TM−04071
TM 4

ETSI EN 301 753 V1.1.1 (2001−03)
(272 kb)
[H]
Electronic attachment (10 kb)
DEN/TM−04091
TM 4
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Označení ČSN
Měsíc a rok vydání 
(datum   schválení)

ČSN 23 0117
1975−02−21−
ČSN 23 0125
1975−02−21
ČSN 23 0270
1975−02−21
ČSN 23 0337
1966−03−23
ČSN 23 0420
1967−03−15
ČSN 23 0422
1967−03−15
ČSN 23 2401
1966−07−20
ČSN 23 2410
1966−07−20
ČSN 23 2411
1966−07−20
ČSN 23 9055
1966−04−16
ČSN 23 9091
1971−08−04
ČSN 23 9120
1970−03−11

ČSN 02 1240
1953−11−25
ČSN 02 1242
1953−11−25
ČSN 02 1535
1953−11−25

ČSN 34 8171
1965−12−22
ČSN 34 8172
1965−12−22
ČSN 34 8173
1965−12−22

ČSN 38 4324
1960−12−08

ČSN 69 0635
1967−06−07
ČSN 69 1010
1975−12−01
ČSN 69 1012
1975−12−01

Název    ČSN
Důvod zrušení

Palice na štípání kamene

Kladivo tesařské

Zednické kladivo s tvarovanou násadou

Kleště. Štípací kleště na tyče a svorníky

Hasáky. Hasáky na trubky se stavěcím šroubem

Hasáky. Hasáky na trubky s vodicí maticí 

Kruhové výsečníky. Základní ustanovení

Kruhové výsečníky tyčové

Kruhové výsečníky vidlicové

Mechanické ruční nářadí. Bezpečnostní předpisy pro ruční brusky

Příruby pro upínání brousicích kotoučů na ručních bruskách

Truhlářské kolovrátky

Elektrická zařízení pro místa nebezpečná výbuchem. Zámkové šrouby

Elektrická zařízení pro místa nebezpečná výbuchem. Zámkové šrouby 
s osazeným dříkem
Elektrická zařízení pro místa nebezpečná výbuchem. Zámkové matice

Porcelánové izolátory. Tahové izolátory. Základní ustanovení

Porcelánové izolátory. Tahové izolátory TA

Porcelánové izolátory. Tahové izolátory TB

Prenosná prípojka trojfázová do 60 A

Chemická zařízení.Ploché přivařovací příruby s plášťovým kroužkem 
k tlakovým nádobám z oceli třídy 17 s vnitřním řídícím průměrem
Míchací zařízení. Jmenovitý objem, průměr a výška nádob

Míchací zařízení.Poměry průměrů nádob a míchadel

Číslo oddělení
Jméno referenta
ČSNI

12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková
12
Ing. Komrsková

131
Hála
131
Hála
131
Hála

131
Hála
131
Hála
131
Hála

131
Ing. Holub

11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš

OZNÁMENÍ č. 41/01
Českého normalizačního institutu

o návrzích na zrušení ČSN

Český normalizační institut předkládá podle § 6 zákona č. 22/1997 Sb., k projednání seznam českých technických norem (ČSN) navrho−
vaných ke zrušení pro jejich technickou zastaralost, neaktuálnost nebo z jiných důvodů.

Každý, kdo má odůvodněné námitky proti zrušení ČSN, je může uplatnit do 4 týdnů od zveřejnění tohoto oznámení na adrese:

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5

110 02  Praha 1 − Nové Město
Tel.: (02) 21 80 21 11
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ČSN 69 4910
1964−11−04
ČSN 69 5159
1977−03−18
ČSN 69 6109
1973−05−23
ČSN 69 6110
1973−04−25
ČSN 69 6111
1973−05−23
ČSN 69 6112
1973−05−23
ČSN 69 6116
1975−01−08

ČSN 69 6117
1975−01−08
ČSN 69 8861
1973−07−04
ČSN 69 8884
1973−07−04
ČSN 07 0000
1980−10−17
ČSN 07 0010
1967−01−18
ČSN 07 0620
1977−03−01
ČSN 07 0623
1978−12−04
ČSN 07 0624
1979−09−10
ČSN 07 0710
1975−06−09
ČSN 07 4009
1977−04−15
ČSN 07 4010
1977−04−15
ČSN 07 8122
1965−04−07
ČSN 07 8306
(návrh)
1974−09−05
ČSN 07 8307
(návrh)
1980−11−14
ČSN 07 8508
1978−06−01
ČSN 07 8591
1980−10−10
ČSN 07 8617
1972−10−25
ČSN 07 8650
1975−01−08
ČSN 07 8690
1979−08−31
ČSN 07 8692
1979−08−31

ČSN 02 3521
1973−04−04
ČSN 02 3522
1973−04−04
ČSN 02 3610
1979−02−09
ČSN 02 3620
1979−02−09
ČSN 02 3655
1974−12−28

ČSN 34 5547
1968−07−17

Kyslíkárny

Chemické zařízení.Filmové rotorové odparky

Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty
Technická ustanovení
Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty
s pevnými trubkovnicemi
Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty
s plovoucí hlavou
Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty
s „U“ trubkami
Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty.
Uspořádání otvorů v trubkovnicích a přepážkách 
aparátů s průměrem menším 600 mm
Chemická zařízení. Teplosměnné trubkové aparáty.
Trubkové svazky. Základní rozměry pro aparáty s průměrem menším 600 mm
Chemická zariadennia. Priváracie kruhové priezory

Chemická zariadennia. Priváracie podĺžné stavoznaky

Názvosloví parních a horkovodních  kotlů

Základní parametry a výkony pro parní kotle stabilní

Konstrukce a výstroj parních a horkovodních  kotlů

Technická dokumentace kotlů

Montáž kotlů a kotelních zařízení

Provoz, obsluha a údržba parních a horkovodních  kotlů

Předpisy pro zařízení na přípravu uhelného prášku

Provoz, obsluha a údržba zařízení na přípravu uhelného prášku

Tlakové nádoby ručních postřikovačů

Tlakové nádobky pro aerosoly a podobné použití. Bezpečnostní ustanovení

Cisterny na dopravu kryogénnych tekutín a skvapalneného CO2 pod−
chlazeného. Technické pravidlá

Značení ocelových bezešvých lahví na plyny

Bombička s náplní CO2 nebo N2O

Kovové flaše na plyny. Guĺkový ventil na flaše na propán−bután

Kovové láhve na plyny. Hrdlové kroužky pro svařované ocelové láhve

Regulátory přetlaku propan−butanu. Technické dodací
předpisy
Ventily s jemnou regulací pro čpavek, chlor a kysličník
siřičitý. Technické dodací předpisy

Valivá vedení − Kuličková pouzdra − Technické předpisy

Valivá vedení − Kuličková pouzdra − Rozměry

Valivá ložiska − Upínací pouzdra − Hlavní rozměry

Valivá ložiska − Stahovací pouzdra − Hlavní rozměry

Valivá ložiska − Těsnění ložiskových těles − Plstěné těsnění a drážky

Elektrotechnické kreslení. Značky pro elektrotechnická schémata silničních
motorových vozidel

11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš

11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš 

11
Ing. Jokeš 

11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš 
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš
11
Ing. Jokeš

11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček
11
Ptáček

132
Ing. Živcová
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ČSN 34 5568
1961−01−18

ČSN 06 0312
1972−01−12
ČSN 06 1120
1974−03−14
ČSN 06 1160
1975−06−11
ČSN 06 1319
1968−05−22
ČSN 06 1391
1973−02−01
ČSN 06 1416
1976−01−13
ČSN 06 8708
1966−03−09
ČSN 07 5851
1973−04−04
ČSN 07 5852
1973−03−28

ČSN 86 6226
1957−12−29
ČSN 86 6227
1959−01−15
ČSN 86 6228
1959−01−15
ČSN 86 6229
1959−01−15
ČSN 86 6230
1959−01−15
ČSN 86 6424
1955−10−01
ČSN 86 6426
1956−01−30
ČSN 86 6427
1957−01−22
ČSN 86 6428
1957−01−22
ČSN 86 6429
1957−02−18
ČSN 86 6430
1957−01−22
ČSN 86 6432
1957−01−22
ČSN 86 6433
1957−12−29
ČSN 86 6435
1957−12−29
ČSN 86 6436
1959−01−15
ČSN 86 6437
1959−01−15
ČSN 86 6438
1959−01−15
ČSN 86 6439
1959−01−15
ČSN 86 6612
1957−01−22
ČSN 86 6613
1957−12−29
ČSN 86 6614
1957−12−29
ČSN 86 6616
1957−12−29
ČSN 86 6617
1959−01−15
ČSN 86 6618
1959−01−15
ČSN 86 6690
1956−01−30

Štítky pro elektrotechniku

Ústřední sálavé vytápění se zabetonovanými trubkami. Projektování 
a montáž
Vyhrievacie článkové oceľové telesá na ústredné vykurovanie. Technické
dodacie predpisy
Vsuvky pro otopné články

Spotrebiče na kvapalné palivá. Kachle s varnou plotňou na vykurovaciu
naftu
Spotrebiče na kvapalné palivá. Nádrže stabilné na vykurovaciu naftu pre
domácnosť do objemu 1000 litrov
Ohřívací systémy pro pračky na tuhá, kapalná a plynná paliva

Spotrebiče na tuhé palivá. Označenie varenie a pečenie

Hořáky na kapalná paliva s ručním ovládáním

Hořáky na kapalná paliva s poloautomatickým a automatickým ovládáním

Květ podbělový

Léčivé drogy. Květ vratičový

Léčivé drogy. Květ levandulový

Léčivé drogy. Květ hlohový

Léčivé drogy. Květ heřmánku římského

Listy jírovce (koňského kaštanu). Folia hippocastani 

Léčivé rostliny. List senny. Folium sennae

Léčivé rostliny. List jahodníkový. Folium fragariae

Léčivé rostliny. List rozmarýnový. Folium rosmarini

Léčivé rostliny. List ostružníkový. Folium rubi fruticosi

Léčivé rostliny. List  maliníkový. Folium rubi idaei

Léčivé rostliny. List brusinkový. Folium vitis idaeae

List hlohový s květem

List rybízu černého (list meruzalky černé)

Léčivé drogy. List plicníkový

Léčivé drogy. List pampeliškový

Léčivé drogy. List ořešákový

Léčivé drogy. List kontryhelový

Léčivé rostliny. Plod trnkový. Fructus pruni spinosae

Plod andělikový

Plod bezu černého

Plod sennový

Léčivé rostliny. Plod  hlohový

Léčivé drogy. Plod  petrželový

Léčivé rostliny. Oplodí citroníku hořkého. Pericarpium aurantii amarum

132
Ing. Živcová

11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák
11
Ing. Hušák

11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková
11
Ing. Dufková



Věstník č. 5/2001

26

ČSN 86 6691
1959−01−15
ČSN 86 6724
1956−01−30
ČSN 86 6725
1956−01−30
ČSN 86 6726
1957−12−29
ČSN 86 6727
1957−12−29
ČSN 86 6728
1957−12−29
ČSN 86 6729
1957−12−29
ČSN 86 6730
1957−12−29
ČSN 86 6731
1957−12−29
ČSN 86 6732
1957−12−29
ČSN 86 6733
1957−12−29
ČSN 86 6734
1957−12−29
ČSN 86 6735
1957−12−29
ČSN 86 6736
1957−12−29
ČSN 86 6737
1959−01−15
ČSN 86 6738
1959−02−27
ČSN 86 6739
1959−02−27
ČSN 86 6740
1959−02−27
ČSN 86 6741
1959−02−27
ČSN 86 6742
1959−02−27
ČSN 86 6743
1959−02−27
ČSN 86 6744
1959−02−27
ČSN 86 6745
1959−02−27
ČSN 86 6811
1957−01−22
ČSN 86 6812
1957−01−22
ČSN 86 6813
1957−02−18
ČSN 86 6814
1957−02−18
ČSN 86 6815
1957−02−18
ČSN 86 6816
1957−02−18
ČSN 86 6817
1957−02−18
ČSN 86 6818
1957−02−18
ČSN 86 6819
1957−02−18
ČSN 86 6820
1957−02−18
ČSN 86 6821
1957−02−18
ČSN 86 6822
1957−02−18

Léčivé drogy. Oplodí curacaové

Léčivé rostliny. Nať lněnice květele. Herba linariae 

Léčivé rostliny. Nať kontryhele. Herba alchemillae

Nať bazalková

Nať bedrníková

Nať čekanková

Nať černobýlová

Nať čubetu benedyktu

Nať estragonu

Nať máty kadeřavé

Nať slezová

Nať vřesová

Nať vratičová

Nať kopřivová

Léčivé drogy. Nať pelyňku pontského

Léčivé drogy. Nať ostronožky

Léčivé drogy. Nať plicníková

Léčivé drogy. Nať proskurníková

Léčivé drogy. Nať kokošky pastuší  tobolky

Léčivé drogy. Nať mučenky

Léčivé drogy. Nať srdečníková

Léčivé drogy. Nať zemědýmu

Léčivé drogy. Nať jahodníková

Léčivé rostliny. Nať meduňky lékařské. Herba melissae

Léčivé rostliny. Nať podražce. Herba aristolochiae

Léčivé rostliny. Nať jestřábiny lékařské. Herba galegae

Léčivé rostliny. Nať yzopu lékařského. Herba hyssopi

Léčivé rostliny. Nať lomikámene. Herba saxifragae

Léčivé rostliny. Nať rosnatky okrouhlolisté. Herba 
droserae
Léčivé rostliny. Nať mařinky vonné. Herba 
asperulae
Léčivé rostliny. Nať mochny husí. Herba anserinae 

Léčivé rostliny. Nať světlíku. Herba euphrasiae

Léčivé rostliny. Nať merlíku vonného. Herba chenopodii

Léčivé rostliny. Nať vlaštovičníku. Herba chelidonii

Léčivé rostliny. Nať violky trojbarevné. Herba violae tricoloris
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ČSN 86 6823
1957−02−18
ČSN 86 6824
1957−02−18
ČSN 86 6825
1957−02−18
ČSN 86 6910
1956−01−30
ČSN 86 7018
1956−01−30
ČSN 86 7019
1956−01−30
ČSN 86 7020
1956−01−30
ČSN 86 7021
1956−01−30
ČSN 86 7022
1957−01−22
ČSN 86 7023
1957−01−22
ČSN 86 7024
1957−02−18
ČSN 86 7025
1957−12−19
ČSN 86 7026
1959−01−15
ČSN 86 7027
1959−02−27
ČSN 86 7180
1956−01−30
ČSN 86 6110
1955−03−24
ČSN 86 6111
1955−04−22
ČSN 86 6216
1955−06−28
ČSN 86 6217
1955−06−28
ČSN 86 6218
1955−06−28
ČSN 86 6410
1953−07−01
ČSN 86 6411
1953−07−01
ČSN 86 6413
1954−01−12
ČSN 86 6415
1954−01−27
ČSN 86 6416
1954−07−03
ČSN 86 6417
1954−07−03
ČSN 86 6418
1954−12−10
ČSN 86 6419
1954−12−10
ČSN 86 6422
1955−04−22
ČSN 86 6423
1955−06−28
ČSN 86 6425
1955−06−28
ČSN 86 6710
1954−07−03
ČSN 86 6711
1954−07−03
ČSN 86 6712
1954−07−03
ČSN 86 6714
1954−08−04

Léčivé rostliny. Nať rozrazilu. Herba veronicae

Léčivé rostliny. Nať routy. Herba rutae

Léčivé rostliny. Nať rdesna ptačního. Herba polygoni avicularis.

Léčivé rostliny. Semeno strofantu. Semen strophanthi

Léčivé rostliny. Kořen bedrníku. Radix  pimpinellae

Léčivé rostliny. Kořen nátržníku. Radix tormentillae 

Léčivé rostliny. Kořen kostivalu lékařského. Radix 
symphyti
Léčivé rostliny. Kořen lopuchu. Radix bardanae

Léčivé rostliny. Kořen rdesnový. Radix bistortae

Léčivé rostliny. Kořen pampeliškový s natí. Radix taraxaci cum herba

Léčivé rostliny. Kořen kosatce. Radix iridis

Kořen libečkový

Léčivé drogy. Kořen pampeliškový

Léčivé drogy. Kořen mydlice lékařské

Léčivé rostliny. Cibule mořská. Bulbus scillae

Léčivé rostliny. Kůra dubu.  Cortex quercus

Léčivé rostliny. Kůra chinovníku. Cortex chinae

Léčivé rostliny. Květy trnky. Flores pruni spinosae

Léčivé rostliny. Květy  prvosenky. Flos primulae

Léčivé rostliny. Květy  máku vlčího. Flores rhoeados

Léčivé drogy. Listy náprstníku červeného. Folia
digitalis purpurea
Léčivé drogy. Listy  durmanu obecného. Folia stramonii

Léčivé rostliny. Listy kopřivy. Folia urticae

Léčivé rostliny. Listy máty peprné. Folia menthae
piperitae
Léčivé rostliny. Listy břízy. Folia betulae
piperitae
Léčivé rostliny. Listy  hlohu obecného. Folia crataegi oxyacanthae

Léčivé rostliny. Listy šalvěje lékařské. Folia salviae
officinallis
Léčivé rostliny. Listy  meduňky lékařské. Folia melissae

Léčivé rostliny. Listy podbělu. Folia farfarae

Léčivé rostliny. Listy lísky. Folia avellanae

Léčivé rostliny. Listy  borůvky. Folium myrtilli

Léčivé rostliny. Nať jablečníku. Herba marrubii

Léčivé rostliny. Nať přesličky. Herba equiseti

Léčivé rostliny. Nať řebříčku obecného. Herba 
millefolil vulgaris
Léčivé rostliny. Nať zeměžluče. Herba centaurii
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ČSN 86 6715
1954−12−10
ČSN 86 6716
1954−12−10
ČSN 86 6717
1954−12−10
ČSN 86 6720
1955−03−24
ČSN 86 6722
1955−03−24
ČSN 86 6723
1955−06−28
ČSN 86 6850
1954−01−12
ČSN 86 7012
1954−02−27
ČSN 86 7013
1954−08−04
ČSN 86 7153
1954−08−04

ČSN 72 7378
1955−07−25
ČSN 72 7235
1960−02−17

ČSN 66 6010
1959−05−23
ČSN 66 6313
1965−12−29
ČSN 66 6340
1965−12−29
ČSN 49 0000
1966−11−16
ČSN 49 0003
1979−10−10
ČSN 49 0005
1974−01−16
ČSN 49 0007
1979−11−05
ČSN 49 0015
1977−04−25
ČSN 49 0017
1977−04−25
ČSN 49 0020
(návrh)
1980−11−20
ČSN 49 0071
1969−04−02
ČSN 49 0101
1979−07−16
ČSN 49 0103
1979−01−26
ČSN 49 0110
1979−06−18
ČSN 49 0112
1979−06−18
ČSN 49 0115
1979−01−26
ČSN 49 0117
1979−06−18
ČSN 49 0118
1979−06−18
ČSN 49 0123
1979−06−18
ČSN 49 0174
1966−02−08

Léčivé rostliny. Nať konopice pochybné. Herba galeopsidis dubiae

Léčivé rostliny. Nať lobelky  nadmuté. Herba lobeliae

Léčivé rostliny. Nať komonice lékařské. Herba melioti

Léčivé rostliny. Nať mateřidoušky. Herba  serpylli

Léčivé rostliny. Nať prhy chlumní. Herba arnicae

Léčivé rostliny. Nať dobromysli. Herba origani

Léčivé rostliny. Oddenek pýru. Rhizma graminis

Léčivé rostliny. Kořen kozlíku lékařského. Radix valerianae

Léčivé rostliny. Kořen omanu. Radix enulae

Léčivé rostliny.Oddenek puškvorce obecného. 
Rhizoma calami
Problematika následujících norem je obsažena ve vyhláškách MZd
č.245/1997 Sb. MZd.č.1/1998Sb., MZe č.331/1997 Sb., MZe č.23/2001 Sb.,
MZe a MZd č.75/1998 Sb.

Tepelně izolační hmoty. Izolační desky z asfaltového papíru

Mikatexové desky 01

Ethylxantogenát draselný technický

Gumárenske chemikálie. Tetrametyluramdisulfid technický

Gumárenske chemikálie. 2−merkaptobenzimidazol technický

Názvoslovie v drevárskom priemysle. Všeobecné pojmy a vlastnosti dreva 

Názvoslovie v drevárskom priemysle. Aglomerované materiály

Dřevěné podlahoviny. Názvosloví pro dřevěné podlahoviny

Názvoslovie v drevozpracujúcom priemysle. Sušenie dreva 

Řezivo. Vady. Třídění

Řezivo. Vady. Měření

Řezivo. Statistické prověřování jakosti řeziva srovnáváním

Usporiadanie skladov dreva z hľadiska požiarnej bezpečnosti

Drevo. Všeobecné požiadavky na fyzikálne a mechanické skúšky

Drevo. Zisťovanie vlhkosti pri fyzikálnych a mechanických skúškach

Drevo. Medza pevnosti v tlaku v smere vlákien

Drevo. Tlak naprieč vlákien

Drevo. Zisťovanie medze pevnosti v statickom ohybe

Drevo. Rázová húževnatosť v ohybe

Drevo. Medza pevnosti v šmyku v smere vliaken

Drevo. Štatistická metóda odberu vzoriek

Skúšanie preglejovaných dosák. Zišťovanie šmykovej pevnosti v ploche
kolmej na rovinu dosky
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ČSN 49 0176
1966−02−08
ČSN 49 0177
1966−02−08
ČSN 49 0600
1976−01−28
ČSN 49 1042
1973−03−21
ČSN 49 1406−1
1973−06−13
ČSN 49 1510
1979−10−18
ČSN 49 1511
1973−03−21
ČSN 49 2120
1974−01−16
ČSN 49 2130
1974−01−16
ČSN 49 2132
1976−01−28
ČSN 49 2422
1977−11−30
ČSN 49 2460
1965−07−22
ČSN 49 2611
1966−07−20
ČSN 49 2622
1978−01−30
ČSN 49 3320
1974−01−23
ČSN 49 3321
1974−01−23
ČSN 91 0002
(návrh)

1979−04−09
ČSN 91 0901 
1978−11−27
ČSN 91 0920
1978−11−27
ČSN 91 0921 
1978−11−27
ČSN 91 0922 
1978−11−27
ČSN 91 0923 
1978−11−27
ČSN 91 0924 
1978−11−27
ČSN 91 0940 
1978−11−27
ČSN 70 0000
1976−03−31
ČSN 70 0001
1976−03−31
ČSN 70 0524
1980−10−23
ČSN 70 0591
1980−02−21
ČSN 70 0592
1980−02−21
ČSN 70 0593
1980−02−21
ČSN 70 0621−2
1978−07−31
ČSN 70 0623−1
1976−03−31
ČSN 70 0626−1
1976−03−31
ČSN 70 0626−2
1976−03−31
ČSN 70 0626−3
1976−03−31

Skúšanie preglejovaných dosák. Zišťovanie odolnosti proti pretláčaniu

Skúšanie preglejovaných dosák. Skúška odporu materiálu proti pretiahnutiu
hlavičky klinca
Ochrana dreva. Základné ustanovenia

Omietané neopracované listnaté rezivo

Impregnované dřevěné pražce. Výhybkové pražce a mostnice

Prírezy na vlysy

Bukové prírezy na ohýbaný nábytok

Dřevěné podlahoviny. Základní ustanovení

Dřevěné podlahoviny. Parketové vlysy s perem a drážkou

Mozaikové parkety podlepené tkaninou

Preglejované dosky. Tvarované preglejky pre sedací nábytok

Letecké preglejky

Desky z vrstveného lisovaného dřeva

Konštrukčné dosky zadyhované

Přepravní obaly. Bedny a bednové soubory z velkoplošných materiálů

Přepravní obaly. Bedny a bednové soubory hrubé a hoblované

Nábytek. Plastový nábytek. Základní ustanovení

Laboratorní nábytek. Základní ustanovení

Laboratorní nábytek. Stoly mycí. Technické požadavky

Laboratorní nábytek. Stoly váhové. Technické požadavky

Laboratorní nábytek. Stoly pomocné pojízdné. Technické požadavky

Laboratorní nábytek. Stoly přístrojové. Technické požadavky

Laboratorní nábytek. Laboratorní stoly pro chemické a fyzikální práce. 
Technické požadavky
Laboratorní nábytek. Laboratorní skříně. Technické požadavky

Základní sklářské názvosloví

Názvosloví hlavních skupin skleněných výrobků

Boritokřemičité sklo 3,3. Metoda stanovení rychlosti růstu krystalů

Bezpečnostní sklo pro automobily, traktory a zemědělské stroje. Stanovení
optických vlastností
Bezpečnostní sklo pro automobily, traktory a zemědělské stroje. Stanovení
mechanických vlastností
Bezpečnostní sklo pro automobily, traktory a zemědělské stroje. Stanovení
stálosti na světle, odolnosti proti teplotě a vlhkosti
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku křemičitého za
přítomnosti  fluoridů vážkovou metodou
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku boritého titrační
metodou
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku železitého foto−
metrickou metodou s 2,2−dipyridylem
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku železitého foto−
metrickou metodou s 1,10−fenanthrolinem
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku železitého foto−
metrickou metodou s kyselinou sulfosalicilovou

15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing.Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová

15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová



Věstník č. 5/2001

30

ČSN 70 0626−4
1976−03−31
ČSN 70 0627−1
1976−03−31
ČSN 70 0628−2
1976−03−31
ČSN 70 0629−2
1976−03−31
ČSN 70 0631−1
1978−07−31
ČSN 70 0634−1
1976−03−31
ČSN 70 0634−2
1976−03−31
ČSN 70 0634−3
1976−03−31
ČSN 70 0637−1
1976−03−31
ČSN 70 0638−1
1976−03−31
ČSN 70 0639−1
1976−03−31
ČSN 70 0639−2
1976−03−31
ČSN 70 0641−1
1976−03−31
ČSN 70 0641−2
1976−03−31
ČSN 70 0642−1
1976−03−31
ČSN 70 0643−1
1976−03−31
ČSN 70 0646−1
1978−07−31
ČSN 70 0649−1
1976−06−31
ČSN 70 0651−1
1978−07−31
ČSN 70 0660−1
1976−06−31
ČSN 70 3291
1972−05−12
ČSN 70 3351
1979−11−01
ČSN 70 4166
1974−08−01
ČSN 70 4180
1978−07−31
ČSN 70 4181
1978−07−31
ČSN 70 4184
1978−07−31
ČSN 70 4186
1978−07−31
ČSN 70 4189
1978−07−31
ČSN 70 4190
1978−07−31
ČSN 70 4191
1978−07−31
ČSN 70 4244
1967−04−19
ČSN 70 4246
1973−02−16
ČSN 70 4315
1975−02−13
ČSN 70 4410
1974−05−15
ČSN 70 8020
1973−04−10

Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku železitého foto−
metrickou metodou s chelatonem 3
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku železitého
titrační metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku hlinitého
vážkovou metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku titaničitého foto−
metrickou metodou s kyselinou chromotropovou
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku zinečnatého
titrační metodou s chelatonem 3 (po oddělení na měniči iontů)
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku manganatého
fotometrickou metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku manganatého
titrační metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku manganatého
titrační metodou s chelatonem 3
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku barnatého
vážkovou metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku vápenatého
titrační metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku hořečnatého
titrační metodou s chelatonem 3 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku hořečnatého
metodou atomové absorpční spektrometrie 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku sodného 
a draselného metodou plamenové fotometrie
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku sodného 
a draselného metodou plamenové fotometrie (po oddělení na měniči iontů)
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku sodného
vážkovou metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku draselného
vážkovou metodou 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení fluoridů titrační metodou
(po oddělení na měniči iontů) 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení sirníků titrační metodou  

Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku arsenitého foto−
metrickou metodou s diethyldithiokarbamidanem stříbrným 
Zkoušení skla. Chemický rozbor skla. Stanovení kysličníku chromitého
fotometrickou metodou 
Obalové sklo konzervové. Ústí sklenic na uzávěr Omnia 

Lahve na krev, transfuzní a infuzní přípravky. Společná ustanovení 

Laboratorní sklo. Speciální spojovací trubice a kapiláry

Laboratorní sklo. Skleněné kohouty laboratorní. Společná ustanovení

Laboratorní sklo. Kohouty jednocestné s přímým vrtáním. Rozměry

Laboratorní sklo. Kohouty dvojcestné. Rozměry

Laboratorní sklo. Kohouty trojcestné. Rozměry

Laboratorní sklo. Kohouty odvzdušňovací s výpustí. Rozměry

Laboratorní sklo. Kohouty výtokové. Rozměry

Laboratorní sklo. Kohouty byretové. Rozměry

Destilační přístroj z čirého křemenného skla na stanovení bóru v oceli

Laboratorní sklo. Skleněné přístroje na stanovení arsenu, antimonu a cínu

Laboratorní sklo. Skleněné válce. Společná ustanovení

Laboratorní sklo. Skleněné válce pro areometry

Lisofoukané odlivky

15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
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ČSN 70 8061 
1977−02−25
ČSN 70 8071 
1976−11−17
ČSN 70 8105 
1973−04−10

ČSN 34 6467
1986−10−13

Užitkové sklo pro domácnost. Společná ustanovení 

Užitkové sklo tvrzené. Společná ustanovení 

Výčepní sklo lisované, úředně ověřené  

Skúšobné metódy elektroizolačných materiálov.
Metóda určenia odlonosti proti pôsobeniu jednosmerného elektrického oblúka

15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová
15
Ing. Štejfová

132
Ing. Nejezchlebová

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc., v.r.
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OZNÁMENÍ č. 42/01
Českého normalizačního institutu

o zahájení zpracování návrhů českých technických norem

Na základě § 6 zákona č. 22/1997 Sb., zveřejňuje Český normalizační institut seznam úkolů tvorby českých technických norem, nově
zařazených do plánu.
Každý, kdo má zájem stát se účastníkem připomínkového řízení k návrhům konkrétních českých technických norem, nechť se přihlásí do
4 týdnů od zveřejnění u zpracovatele návrhu, jehož adresa je v níže uvedeném seznamu.
Návrhy ČSN mohou zpracovatelé účastníkům (s výjimkou věcně příslušných ministerstev nebo jiných ústředních správních úřadů a pří−
slušných technických normalizačních komisí) poskytovat za úhradu režijních nákladů (rozmnožení, poštovné).
Současně upozorňuje, že úkoly tvorby českých technických norem může zpracovávat jen organizace nebo občan, s nimiž to Český nor−
malizační institut dohodl a u nichž oznámil ve Věstníku ÚNMZ zahájení prací s uvedením zpracovatele. Návrhy českých technických
norem, u nichž by obě tyto podmínky nebyly splněny, nemohou být schváleny.

U úkolů označených *) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy převzetím originálu podle 2.6 MPN 1:1999.

U úkolů označených **) se předpokládá převzetí mezinárodní nebo evropské normy schválením k přímému použití jako ČSN podle
2.7 MPN 1:1999.

Termín zahájení: Únor 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Specifikace pro středně objemové měkké obaly (FIBC) určené kromě
nebezpečného zboží
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1898:2000

Termín zahájení: Březen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Geometrické požadavky na výrobky (GPS) – Přejímací a periodická
zkouška pro souřadnicové měřicí stroje (CMM) – Část 5: CMM používa−
jící snímací systém s několika doteky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10360−5:2000 

+ ISO 10360−5:2000

Regulační armatury pro průmyslové procesy – Část 8−3: Hluk – Obecné
podmínky – Výpočtové postupy předpovědi hlučnosti regulačních armatur
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60534−8−3:2000 

+ IEC 60534−8−3:2000 **)

Regulační armatury pro průmyslové procesy – Část 8: Hluk – Obecné
podmínky – Oddíl první: Laboratorní měření hluku vybuzeného průtokem
vzduchu regulačními armaturami
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 60534−8−1:2000 

+ IEC 60534−8−1:2000 **)

Příruby a přírubové spoje – Těsnění pro příruby s označením Class
– Část 1: Nekovová těsnění s vložkou nebo bez vložky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12560−1:2001 **)

Příruby a přírubové spoje – Těsnění pro příruby s označením Class
– Část 2: Spirálově vinutá těsnění pro ocelové příruby
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12560−2:2001 **)

77/0319/01

01/1181/01

13/0496/01

13/0497/01

13/0498/01

13/0499/01

01−02
01−07

01−03
01−09

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Doc. Ing. Miroslav Tykal, CSc.
Hoblíkova 3
Brno
613 00

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Příruby a přírubové spoje – Těsnění pro příruby s označením Class
– Část 3: Nekovová těsnění obalovaná PTFE
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12560−3:2001 **)

Příruby a přírubové spoje – Těsnění pro příruby s označením Class
– Část 4: Kovová vlnitá, plochá nebo hřebenová těsnění a plněná kovová
těsnění použitelná pro ocelové příruby
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12560−4:2001 **)

Příruby a přírubové spoje – Těsnění pro příruby s označením Class
– Část 5: Kovové těsnící kroužky používané pro kovové příruby
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12560−5:2001 **)

Armatury pro zásobování vodou – Požadavky na použitelnost a jejich
ověření zkouškami – Část 5: Regulační armatury
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1074−5:2001 **)

Průmyslové armatury – Zpětné armatury z litiny
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12334:2001 **)

Bezpečnost obráběcích a tvářecích strojů – Ručně ovládané soustružnické
stroje s automatickým řízením nebo bez automatického řízení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12840:2001

Tvářecí stroje – Bezpečnost – Hydraulické lisy
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 693:2001

Brousicí nástroje z velmi tvrdých materiálů (superbrusiva) – Bezpečnostní
požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13236:2001

Neelektrické ruční nářadí – Bezpečnostní požadavky – Část 9: Brusky
s upínacím pouzdrem
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 792−9:2001

Textilní dopravní pásy – Zkoušení pevnosti celé tloušťky – Část 1: Stano−
vení pevnosti v tahu, prodloužení při přetržení a prodloužení při referenč−
ním zatížení
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 283−1:2000 

+ ISO 283−1:2000 **)

Prostředky pro zajišťování břemen na silničních vozidlech – Bezpečnost
– Část 2: Vázací soupravy ze syntetických vláken
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12195−2:2000 **)

Malá plavidla – Kormidelní zařízení – Převodové spojovací systémy
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13929:2001 

+ ISO 13929:2001 **)

Malá plavidla se strojním pohonem – Zorné pole ze stanoviště kormidel−
níka
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11591:2000 

+ ISO 11591:2000 **)

Malá plavidla – Shromažďovací soustavy fekálních odpadů toalet
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 8099:2000 

+ ISO 8099:2000 **)

13/0500/01

13/0501/01

13/0502/01

13/0503/01

13/0504/01

20/0153/01

21/0064/01

22/0493/01

23/0104/01

26/0529/01

30/0507/01

32/0148/01

32/0149/01

32/0150/01

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−08

01−03
01−09

01−03
01−10

01−03
01−09

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Svaz výrobců a dodavatelů strojí−
renské techniky
Politických vězňů 11
Praha 1
113 42

Ing. Miroslav Rendl
Holandská 52
Praha 10
101 00

Ing. Miroslav Rendl
Holandská 52
Praha 10
101 00

Jaroslav Biderman
V Prokopě 1536
Čelákovice
250 88

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Malá plavidla – Elektrické systémy – Instalace stejnosměrného malého
napětí
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10133:2000 

+ ISO 10133:2000 **)

Malá plavidla – Elektrické systémy – Instalace střídavého napětí
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 13297:2000 

+ ISO 13297:2000 **)

Vícežilové a symetrické párové a čtyřkové kabely pro digitální komunika−
ci – Část 2: Kabely pro stoupačky – Dílčí specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61156−4 Ed. 1.1:2000 **)

Vícežilové a symetrické párové a čtyřkové kabely pro digitální komunika−
ci – Část 2: Rozvody na pracovním místě – Dílčí specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61156−3 Ed.1.1:2000 **)

Vícežilové a symetrické párové a čtyřkové kabely pro digitální komunika−
ci – Část 1: Kmenová specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61156−1 Ed.1.1:2000 **)

Vícežilové a symetrické párové a čtyřkové kabely pro digitální komunika−
ci – Část 2: Horizontální vnitřní rozvody – Dílčí specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61156−2 Ed.1.1:2000 **)

Spojovací prvky a pasivní součástky vláknové optiky – Základní zkušební
a měřicí postupy – Část 3−5: Zkoušení a měření – Závislost útlumu na
vlnové délce
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61300−3−5:2001 

+ IEC 61300−3−5:2000 **)

Spojovací prvky a pasivní součástky vláknové optiky – Základní zkušební
a měřicí postupy – Část 3−7: Zkoušení a měření – Závislost útlumu a útlu−
mu odrazu na vlnové délce
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61300−3−7:2001 

+ IEC 61300−3−7:2000 **)

Vysokofrekvenční konektory – Část 16: Vysokofrekvenční koaxiální konek−
tory s vnitřním průměrem vnějšího vodiče 7 mm (0,276 palce) se šroubo−
vým spojením – Charakteristická impedance 50 Ohmů (75 Ohmů) (typ N)
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 169−16/A1:1996 **)

Vysokofrekvenční konektory – Část 22: Vysokofrekvenční dvoupólové
konektory s bajonetovým spojením pro stíněné symetrické kabely s párem
vnitřních vodičů (typ BNO)
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 169−22:1985 **)

Vysokofrekvenční konektory – Část 16: Vysokofrekvenční koaxiální konek−
tory s vnitřním průměrem vnějšího vodiče 7 mm (0,276 palce) se šroubo−
vým spojením – Charakteristická impedance 50 Ohmů (75 Ohmů) (typ N)
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 169−16:1982 **)

Magnetické materiály – Metody zkoušení povrchového izolačního odporu
plechů a pásů pro elektrotechniku
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 10282:2001 **)

Magnetické materiály – Metody měření magnetických vlastností plechů
a pásů pro elektrotechniku jednoduchým tabulovým měřícím přístrojem
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 10280:2001 **)

Živočišné a rostlinné tuky a oleje – Stanovení vlhkosti a těkavých látek
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 662:2000 

+ ISO 662:1998 **)

32/0151/01

32/0152/01

34/1651/01

34/1652/01

34/1653/01

34/1654/01

35/2170/01

35/2171/01

35/2172/01

35/2173/01

35/2174/01

42/1597/01

42/1598/01

58/0151/01

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Ing. Zdeněk Švitorka
Konstantinova 1484
Praha 4
149 00

Ing. Zdeněk Švitorka
Konstantinova 1484
Praha 4
149 00

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Kaučuky a latexy – Označování
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 1629:1995 **)

Plastové potrubní systémy – Návod pro instalaci tlakových potrubních
systémů pro horkou a studenou pitnou vodu uvnitř budov
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 12108:2001 **)

Plasty – Ultravysokomolekulární polyethylen (PE−UHMW) pro tváření
– Část 1: Systém označování a základy pro specifikace
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11542−1:2001 

+ ISO 11542−1:2001

Plasty – Akrylonitril−styren−akrylát (ASA), akrylonitril−(ethylen−propylen−
dien)−styren (AEPDS) a akrylonitril (chlorovaný polyethylen)−styren pro
tváření – Část 1: Systém označování a základy pro specifikace
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 6402−1:2001 

+ ISO 6402−1:2001 **)

Sklo ve stavebnictví – Stanovení emisivity
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12898:2001

Stavební ložiska – Část 7: PTFE Kalotová a cylindrická ložiska
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1337−7:2000

Obaly – Jemné kovové obaly – Ústí pro vtlačovací plastové uzávěry
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13029:2001

Obaly – Jemné kovové obaly – Jmenovité plnicí objemy do 30 000 ml pro
nekruhové, válcové a kuželové kovové obaly pro všeobecné použití
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13026:2001

Obaly – Jemné kovové obaly – Kruhové plechovky prosté pro nápoje,
sycené nebo nesycené plynem, vymezené svými jmenovitými objemy
plnění
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13028:2001

Obaly – Jemné kovové obaly – Plechovky prosté vymezené svým jmeno−
vitým úplným objemem
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13027:2001

Obaly – Materiálová recyklace – Zpráva týkající se požadavků na látky
a materiály pro předcházení trvalých překážek pro recyklaci
Přejímaný mezinárodní dokument: CR 13688:2000

Samolepicí pásky – Terminologie
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12481:2000

Textilie – Zjišťování odolnosti textilií obsahujících celulózu proti mikroor−
ganismům – Zkouška zahrabáním do země – Část 1: Posuzování protihni−
lobných úprav
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 11721−1:2001 

+ ISO 11721−1:2001

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Parametry rádio−
vých systémů pro přenos digitálních signálů pracujících na 38 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 197 V1.4.1:2001 **)

62/0123/01

64/0823/01

64/0824/01

64/0825/01

70/0348/01

73/1433/01

77/0312/01

77/0313/01

77/0314/01

77/0315/01

77/0316/01

77/0317/01

80/0845/01

87/3416/01

01−03
01−05

01−03
01−06

01−03
01−08

01−03
01−06

01−03
01−08

01−03
01−07

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−08

01−03
01−07

01−03
01−07

01−03
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Chemopetrol, a. s. OŘJ – DS 701
Záluží 1
Litvínov
436 70

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

IKATES, s. r. o.
Tolstého 186
Teplice
415 03

PROMO, s. r. o.
Žirovnická 2389/2
Praha 10
106 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Výzkumný ústav lýkových vlá−
ken, s. r. o.
Uničovská 46
Šumperk
787 01

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Věstník č. 5/2001

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Parametry rádio−
vých systémů pro přenos digitálních signálů pracujících na 23 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 198 V1.4.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Vysokokapacitní
digitální rádiové systémy přenášející signály 1x STM−1 a pracující v kmi−
točtových pásmech s odstupem kanálů kolem 30 MHz a střídáním polari−
zace
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 234 V1.3.1:2001 **)

Zemské svazkové rádiové sítě (TETRA) – Hlas a data (V+D)
– Část 7: Bezpečnost
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 392−7 V2.1.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Parametry rádio−
vých systémů pro přenos digitálních signálů STM−1, pracujících v kmi−
točtovém pásmu 18 GHz s odstupem kanálů 55 MHz a 27,5 MHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 430 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Nízkokapacitní
digitální rádiové systémy pracující mezi dvěma body v kmitočtovém
pásmu 1,4 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 630 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Digitální rádiové
systémy s nízkou a střední kapacitou pracující mezi dvěma body v kmi−
točtovém rozsahu 2,1 GHz až 2,6 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 633 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s kmitočtovým dělením (FDMA) – Digitální rádiové systé−
my mezi bodem a více body pracující v kmitočtových pásmech 3 GHz až
11 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 080 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s přímou sekvencí s kódovým dělením (DS−CDMA) digitál−
ních rádiových systémů mezi bodem a více body v kmitočtových pásmech
v rozsahu 3 GHz až 11 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 124 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Plesiochronní digi−
tální hierarchie (PDH) – Digitální rádiové systémy s nízkou a střední
kapacitou pracující v kmitočtových pásmech 13 GHz, 15 GHz a 18 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 128 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s kmitočtovým dělením (FDMA) – Digitální rádiové systé−
my mezi bodem a více body v kmitočtových pásmech v rozsahu 1 GHz až
3 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 373 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Plesiochronní digi−
tální hierarchie (PDH) – Digitální rádiové systémy s nízkou a střední
kapacitou pracující v kmitočtovém pásmu 48,5 GHz až 50,2 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 387 V1.2.1:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Signalizační systém číslo 7
– Řídící část signalizačního spojení (SCCP) (v režimu bez spojení a se
spojením) podporující mezinárodní propojení – Část 1: Specifikace proto−
kolu (mod ITU−T Q.711, Q.712, Q.713, Q.714, Q.715, Q.716)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 009−1 V1.4.3:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Předání identifikace volající−
ho (CLIP) – doplňková služba – Protokol digitálního účastnického signa−
lizačního systému číslo jedna (DSS1) – Část 1: Specifikace protokolu
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 092−1 V2.1.1:2001 **)
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Věstník č. 5/2001

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Profil přístupu (RAP)
v místním rádiovém okruhu (RLL) – Část 2: Zdokonalené telefonní služ−
by
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 765−2 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Digitální rádiové
systémy sub−STM−1 pracující v kmitočtových pásmech 13 GHz, 15 GHz
a 18 GHz s odstupem kanálů kolem 14 MHz při souhlasné polarizaci
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 786 V1.3.1:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Signalizační systém číslo 7
– Uživatelská část ISDN (ISUP) – Aplikační transportní mechanizmus –
Část 1: Specifikace protokolu (mod ITU−T Q.765 : 2000)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 069−1 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Vysokokapacitní
digitální rádiové vysílací systémy STM−4 nebo 4 x STM−1, pracující ve
vysokofrekvenčním kanálu 40 MHz a používající dvojí polarizaci v tom−
též kanálu (CCDP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 277 V1.2.1:2001 **)

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na koncové
zařízení s velmi malou aperturou (VSAT) – Družicové pozemské stanice
určené pouze pro vysílání, pro vysílání/příjem nebo pouze pro příjem,
pracující v kmitočtových pásmech 11/12/14 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 428 V1.2.1:2001 **)

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na koncové
zařízení s velmi malou aperturou (VSAT) – Družicové pozemské stanice
určené pouze pro vysílání a příjem nebo pouze pro příjem, pracující
v kmitočtových pásmech 4 GHz a 6 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 443 V1.2.1:2001 **)

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Letadlové pozemské sta−
nice (AES) pracující pod leteckou pohyblivou družicovou službou
(AMSS)/pohyblivou družicovou službou (MSS) a/nebo pod leteckou
pohyblivou družicovou směrovací službou (AMS(R)S)/pohyblivou druži−
covou službou (MSS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 473 V1.2.2:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Signalizační systém číslo 7
(SS7) – Řízení přenosu nezávislého volání (BICC) – Signalizační postupy
v páteřní síti ATM/IP/.. – Soubor možností 1 (CS1) – Část 1: Specifikace
protokolu (mod ITU−T Q.1901, Q.765.5)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 848−1 V1.1.1:2001 **)

Digitální síť integrovaných služeb (ISDN) – Signalizační systém číslo 7
(SS7) – Uživatelská část ISDN (ISUP) – Aplikační transportní mechaniz−
mus – Podpora protokolu generického adresování a transportu
– Část 1: Specifikace protokolu (mod ITU−T Q.765.4)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 850−1 V1.1.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 1: Přehled
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−1 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 2: Fyzická vrstva (PHL)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−2 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 3: Vrstva řízení přístupu k médiím (MAC)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−3 V1.5.1:2001 **)
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Věstník č. 5/2001

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 4: Vrstva řízení datového spoje (DLC)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−4 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 5: Síťová vrstva (NWK)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−5 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 6: Identifikace a adresování
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−6 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 7: Zabezpečení proti zneužití a odposlechu
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−7 V1.5.1:2001 **)

Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Společné rozhraní (CI)
– Část 8: Kódování a přenos řeči
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 175−8 V1.5.1:2001 **)

Síť telekomunikačního managementu (TMN) – Informační model plesio−
chronní digitální hierarchie (PDH) z hlediska síťového prvku (NE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 371 V1.3.2:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Parametry rádiové−
ho systému pro přenos digitálních signálů, pracujícího v kmitočtovém
rozsahu 24,50 GHz až 29,50 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 431 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s časovým dělením (TDMA) – Digitální rádiové systémy
mezi bodem a více body v kmitočtových pásmech v rozsahu 1 GHz až
3 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 636 V1.3.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Digitální rádiové
systémy sub−STM1, pracující v kmitočtových pásmech 13 GHz, 15 GHz
a 18 GHz s odstupem kanálů kolem 28 MHz při souhlasné polarizaci
a 14 MHz při křížové polarizaci
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 639 V1.3.1:2001 **)

Digitální buňkový telekomunikační systém (Fáze 2+) – Modulace
(GSM 05.04 verze 8.1.2)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 959 V8.1.2:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s přímou sekvencí s kódovým dělením (DS−CDMA) – Digi−
tální rádiové systémy mezi bodem a více body v kmitočtových pásmech
v rozsahu 1 GHz až 3 3 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 055 V1.4.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s kódovým dělením s kmitočtovými skoky (FH−CDMA)
– Digitální radioreléové systémy (DRRS) mezi bodem a více body v pás−
mech 1 GHz až 3 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 179 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s kódovým dělením s kmitočtovými skoky (FH−CDMA)
– Digitální rádiové systémy mezi bodem a více body na kmitočtových
pásmech v rozsahu 3 GHz až 11 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 253 V1.2.1:2001 **)
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Věstník č. 5/2001

Síť telekomunikačního managementu (TMN) – Monitorování funkční způ−
sobilosti rozhraní plesiochronní digitální hierarchie (PDH) – Informační
model z hlediska síťového prvku (NE)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 384 V1.1.2:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Vysokokapacitní
pevné rádiové systémy přenášející signály SDH (2 x STM−1) v kmitočto−
vých pásmech s odstupem kanálů 40 MHz a používající dvojí polarizaci
v tomtéž kanálu (CCDP)
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 461 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi dvěma body – Vysokokapacitní
digitální rádiové systémy přenášející signály STM−4 ve dvou 40 MHz
kanálech nebo 2 x STM−1 ve 40 MHz kanálu se střídavým uspořádáním
kanálů
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 669 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Zařízení mezi bodem a více body – Mnohoná−
sobný přístup s přímou sekvencí s kódovým/časovým dělením 
(DS−CD/TDMA) – Digitální paketový rádiový systém mezi bodem a více
body v kmitočtových pásmech 3 GHz až 11 GHZ
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 744 V1.2.1:2001 **)

Pevné rádiové systémy – Antény mezi bodem a více body – Antény pro
pevné rádiové systémy pracující v pásmu 3 GHz až 11 GHz mezi bodem
a více body
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 302 085 V1.1.2:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vnitřním nebo vnějším anténním
konektorem, určená zejména pro analogový přenos řeči – Část 1: Technic−
ké vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 086−1 V1.2.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vnitřním nebo vnějším anténním
konektorem, určená zejména pro analogový přenos řeči – Část 2: Harmo−
nizovaná EN pokrývající základní požadavky článku 3.2 Směrnice
R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 086−2 V1.1.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení vysílající signály vyvolávající speci−
fickou odezvu v přijímači – Část 1: Technické vlastnosti a metody měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 219−1 V1.2.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení vysílající signály vyvolávající speci−
fickou odezvu v přijímači – Část 2: Harmonizovaná EN pokrývající
základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 219−2 V1.1.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vestavěnou anténou, určená zejmé−
na pro analogový přenos řeči – Část 1: Technické vlastnosti a metody
měření
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 296−1 V1.1.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Pozemní
pohyblivá služba – Rádiová zařízení s vestavěnou anténou, určená zejmé−
na pro analogový přenos řeči – Část 2: Harmonizovaná EN pokrývající
základní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 296−2 V1.1.1:2001 **)

Širokopásmová digitální síť integrovaných služeb (B−ISDN) – Protokol
digitálního účastnického signalizačního systému číslo dva (DSS2) – Spe−
cifikace vrstvy 3 rozhraní mezi uživatelem a sítí B−ISDN pro řízení
základního volání/přenosu – Část 1: Specifikace protokolu
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 300 443−1 V2.0.1:2001 **)

87/3465/01

87/3466/01

87/3467/01

87/3468/01

87/3469/01

87/3472/01

87/3473/01

87/3474/01

87/3475/01

87/3476/01

87/3477/01

87/3478/01

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02
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Digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) – Harmonizovaná EN pro
digitální bezšňůrové telekomunikace (DECT) pokrývající základní poža−
davky článku 3.2 Směrnice R&TTE – Kmenové rádiové požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 406 V1.4.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) námořních rádiových zařízení
a služeb – Část 1: Společné technické požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 843−1 V1.1.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) námořních rádiových zařízení
a služeb – Část 2: Zvláštní podmínky pro radiotelefonní vysílače a přijí−
mače
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 843−2 V1.1.1:2001 **)

Elektromagnetická kompatibilita a rádiové spektrum (ERM) – Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) námořních rádiových zařízení
a služeb – Část 4: Zvláštní podmínky pro úzkopásmové přímo zapisující
(NBDP) přijímače NAVTEX
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 843−4 V1.1.1:2001 **)

Výrobky pro péči o děti – Chodítka pro děti – Bezpečnostní požadavky
a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1273:2001

Termín zahájení: Duben 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Trhací nýty uzavřené s předepsaným zlomem trnu a s plochou hlavou
– AIA/St
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 15973:2000 

+ ISO 15973:2000

Trhací nýty – Mechanické zkoušky
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14589:2000 

+ ISO 14589:2000

Trhací nýty – Termíny a definice
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 14588:2000 

+ ISO 14588:2000

Trhací nýty uzavřené s předepsaným zlomem trnu a se zápustnou hlavou
– AIA/St
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 15974:2000 

+ ISO 15974:2000

Příprava ocelových podkladů před nanesením nátěrových hmot a obdob−
ných výrobků – Část 1: Všeobecné zásady – Metody přípravy povrchu
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO 8504−1:2000 

+ prEN ISO 8504−1:2000

Příprava ocelových podkladů před nanesením nátěrových hmot a obdob−
ných výrobků – Metody přípravy povrchu – Část 2: Otryskávání
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO 8504−2:2000 

+ prEN ISO 8504−2:2000

87/3479/01

87/3480/01

87/3481/01

87/3482/01

94/0244/01

02/0637/01

02/0638/01

02/0639/01

02/0640/01

03/0404/01

03/0405/01

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−06

01−03
01−08

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Český normalizační institut
Biskupský dvůr 5
Praha 1
110 02

Institut pro testování 
a certifikaci, a. s.
třída Tomáše Bati 299
Zlín
764 21

CZ TECH, s. r. o.
Kozovazská 1049
Čelákovice
250 88

CZ TECH, s. r. o.
Kozovazská 1049
Čelákovice
250 88

CZ TECH, s. r. o.
Kozovazská 1049
Čelákovice
250 88

CZ TECH, s. r. o.
Kozovazská 1049
Čelákovice
250 88

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04
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Ochrana zdraví ve svařování a příbuzných procesech – Odběr vzorků
poletového prachu v dýchací zóně pracovníka – Část 1: Odběr vzorků
poletového prachu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 10882−1:2001 

+ ISO 10882−1:2001

Konvekční ohřívače vzduchu se zabudovaným ventilátorem pro přivádění
spalovacího vzduchu a/nebo odvádění spalin
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1266:2000

Průmyslová tepelná zařízení – Zkoušky hluku (hlukové zkušební kódy)
pro průmyslová tepelná zařízení se zahrnutím (včetně) jejich pomocných
manipulačních zařízení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 1547:2001

Chladicí zařízení a tepelná čerpadla – Pojistná zařízení proti překročení
tlaku a příslušná potrubí – Výpočtové metody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13136:2000

Neelektrické ruční nářadí – Bezpečnostní požadavky – Část 8: Brusky pro
pásy a leštičky
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 792−8:2001

Jeřáby – Informace pro používání a zkoušení – Část 1: Návody k používá−
ní
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12644−1:2001

Letectví a kosmonautika – Ložiska přesná, kuličková, z korozivzdorné
oceli pro přístroje a vybavení – Technická specifikace
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 2130:2000

Pozemní pomocné zařízení pro odbavení letadel – Všeobecné požadavky
– Část 1: Základní bezpečnostní požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1915−1:2000

Pozemní pomocné zařízení pro odbavení letadel – Všeobecné požadavky
– Část 2: Požadavky na stabilitu a pevnost, výpočty a zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 1915−2:2000

Mezinárodní elektrotechnický slovník – Část 101: Matematika
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 60050−101:1998 *)

Norma funkčnosti spojovacích prvků a pasivních součástek
– Část 1 1: Všeobecně a návod – Spojovací součástky (konektory)
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61753−1−1:2001 

+ IEC 61753−1−1:2000 **)

Identifikační karty – Optické paměťové karty – Lineární metoda záznamu
– Část 1: Fyzikální charakteristiky
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 11694−1:2000

Identifikační karty – Optické paměťové karty – Lineární metoda záznamu
– Část 3: Optické vlastnosti a charakteristiky
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 11694−3:2001

05/0464/01

06/0232/01

06/0233/01

14/0103/01

23/0105/01

27/0458/01

31/0557/01

31/0558/01

31/0559/01

33/0645/01

35/2175/01

36/3260/01

36/3261/01

01−04
01−10

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−10

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−10

01−04
01−07

01−04
01−10

01−04
01−10

Ing. Zdeněk Vojta
Tuchorazská 8/328
Praha 10–Malešice
108 00

Ivana Petrašová
Palackého tř. 100
Brno
612 00

Prof. Ing. Karel Obroučka, CSc.
Nad Ostravicí 3
Ostrava 2
710 00

SINEDEC – Inženýrská agentura
– Ing. Vojtěch Gába
Opálkova 6
Brno–Bystrc
635 00

Jaroslav Biderman
V Prokopě 1536
Čelákovice
250 88

Královo Pole Cranes, a. s.
Křižíkova 70
Brno
612 00

Výzkumný a zkušební letecký
ústav, a. s.
Beranových 130
Praha 9–Letňany
199 05

Výzkumný a zkušební letecký
ústav, a. s.
Beranových 130
Praha 9–Letňany
199 05

Výzkumný a zkušební letecký
ústav, a. s.
Beranových 130
Praha 9–Letňany
199 05

Ing. Jaroslav Šmíd, CSc.
Radniční 543/17
Tanvald
468 41

Ing. Zdeněk Švitorka
Konstantinova 1484
Praha 4
149 00

Anna Juráková
Floeglova 1506
Praha 13
155 00

Anna Juráková
Floeglova 1506
Praha 13
155 00
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Identifikační karty – Optické paměťové karty – Lineární metoda záznamu
– Část 2: Rozměry a umístění opticky dostupné paměti
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 11694−2:2000

Zemědělské a lesnické stroje – Ručně vedené motorové žací stroje – Bez−
pečnost
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12733:2000

Potravinářské stroje – Automatické dělicí stroje – Bezpečnostní a hygie−
nické požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 12042:2000

Nátěrové hmoty – Zkouška hloubením
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO 1520:1999 

+ prEN ISO 1520:2000

Nátěrové hmoty – Vizuální porovnávání barevného odstínu nátěrů
Přejímané mezinárodní dokumenty: ISO 3668:1998 

+ prEN ISO 3668:2000

Čerpací stanice odpadních vod na vnitřní kanalizaci – Zásady provádění
a zkoušení – Část 1: Čerpací stanice odpadních vod s fekáliemi
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 12050−1:2001

Obaly – Přepravní obaly – Zkoušky stlačováním a stohováním při použití
zkušebního lisu
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN ISO 12048:2000 

+ ISO 12048:1994

Obaly – Přepravní balení – Metody zkoušení pro určení těžiště balení
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13054:2001

Obaly – Válcové měkké laminátové tuby – Rozměry a tolerance
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 13461:2001

Termín zahájení: Květen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Statistické přejímací plány a postupy pro kontrolu nekusových materiálů
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO 10725:2000

Mocninový model – Testy dobré shody a metody odhadu parametrů
Přejímaný mezinárodní dokument: IEC 61710:2000

36/3262/01

47/0226/01

51/0021/01

67/0259/01

67/0260/01

75/0405/01

77/0320/01

77/0321/01

77/0322/01

01/1182/01

01/1183/01

01−04
01−10

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−09

01−04
01−08

01−04
01−08

01−04
01−09

01−04
01−08

01−05
02−02

01−05
01−10

Anna Juráková
Floeglova 1506
Praha 13
155 00

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

SVÚOM, s. r. o.
U Měšťanského pivovaru 4
Praha 7
170 04

HYDROPROJEKT, a. s.
Táborská 31
Praha 4–Nusle
140 16

Centrum pro informace a mecha−
nické testování obalů – SZ 215
U Michelského lesa 366
Praha 4
146 23

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Ing. Jana Lukešová
Pod Hybšmankou 2817/5
Praha 5
150 00

Dr. Vratislav Horálek
Měchenická 14/2558
Praha 4–Spořilov II.
141 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00
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Závěsné tmavé trubkové zářiče na plynná paliva – Požadavky na větrání
nebytových prostorů
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13410:2000

Kontinuální manipulační zařízení a systémy – Požadavky na bezpečnost
a elektromagnetickou kompatibilitu na zařízení pro skladování sypkých
materiálů v silech
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 617:2001

Kontinuální manipulační zařízení a systémy – Požadavky na bezpečnost
a elektromagnetickou kompatibilitu na zařízení pro mechanickou manipu−
laci manipulačních jednotek
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 619:2001

Kontinuální manipulační zařízení a systémy – Bezpečnostní požadavky na
zařízení pro mechanickou manipulaci sypkých materiálů s výjimkou pev−
ných pásových dopravníků
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 618:2001

Stroje pro čištění povrchu vozovek – Bezpečnostní požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13019:2000

Vláknová optika – Anglicko−český slovník definovaných termínů

Sekundární lithiové články a baterie pro všeobecné použití
– Část 1: Sekundární lithiové články
Přejímané mezinárodní dokumenty: EN 61960−1:2001 

+ IEC 61960−1:2000

Informační technologie – Distribuované datové rozhraní s optickými vlák−
ny (FDDI) – Část 21: Sestava abstraktních testů pro zkoušení shody s pro−
tokolem fyzické vrstvy FDDI (PHY ATS)
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC 9314−21:2000

Informační technologie – Terminologie pro domácí elektronický systém
(HES)
Přejímaný mezinárodní dokument: ISO/IEC TR 15044:2000

Měď a slitiny mědi – Stanovení zbytkových napětí v okrajové části pásu
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13147:2000

Zahradní stroje – Přenosné nůžky na živé ploty s vlastním pohonem
– Bezpečnost
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 774/prA3:2000

Zahradní stroje – Elektrické vyžínače trávy a začišťovače okrajů trávníků
ručně vedené nebo v ruce držené – Mechanická bezpečnost
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 786/prA1:2000

Zahradní stroje – Motorové žací stroje – Bezpečnost
Přejímaný mezinárodní dokument: EN 836/prA2:2000

06/0234/01

26/0530/01

26/0531/01

26/0532/01

27/0459/01

35/2176/01

36/3263/01

36/3264/01

36/3265/01

42/1622/01

47/0227/01

47/0228/01

47/0229/01

01−05
01−09

01−05
01−11

01−05
01−11

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−11

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

Ivana Petrašová
Palackého tř. 100
Brno
612 00

Ing. Rudolf Kalina, CSc.
K Dolům 75
Praha 4–Modřany
143 00

Ing. Rudolf Kalina, CSc.
K Dolům 75
Praha 4–Modřany
143 00

Ing. Rudolf Kalina, CSc.
K Dolům 75
Praha 4–Modřany
143 00

SINEDEC – Inženýrská agentura
– Ing. Vojtěch Gába
Opálkova 6
Brno–Bystrc
635 00

Doc. Ing. Jan Maschke, CSc.
Zázmolí 17
Brno
614 00

Ing. Miroslav Jeřábek 
– JBS, spol. s r. o.
Škábova 3058
Praha 10
106 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

VÚK PANENSKÉ BŘEŽANY,
s. r. o.
Panenské Břežany 50
Odolena Voda
250 70

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04
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Stroje na výrobu těstovin – Sušiče a chladiče – Bezpečnostní a hygienické
požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13289:2000

Stroje na výrobu těstovin – Lisy na těstoviny – Bezpečnostní a hygienické
požadavky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13378:2000

Stroje na výrobu těstovin – Polevové stroje, stahovací a řezací stroje, pru−
tové dopravníky, prutové zásobníky – Bezpečnostní a hygienické poža−
davky
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 13379:2000

Navrhování komínů a kouřovodů

Provádění komínů a kouřovodů a připojování spotřebičů paliv

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající zásadní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na koncové
zařízení s velmi malou aperturou (VSAT) – Družicové pozemské stanice
určené pouze pro vysílání, pro vysílání a příjem nebo pouze pro příjem,
pracující v kmitočtových pásmech 4 GHz a 6 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 443 V1.2.1:2001

Družicové pozemské stanice a systémy (SES) – Harmonizovaná EN
pokrývající zásadní požadavky článku 3.2 Směrnice R&TTE na koncové
zařízení s velmi malou aperturou (VSAT) – Družicové pozemské stanice
určené pouze pro vysílání, pro vysílání/příjem nebo pouze pro příjem,
pracující v kmitočtových pásmech 11/12/14 GHz
Přejímaný mezinárodní dokument: ETSI EN 301 428 V1.2.1:2001

Zdravotnická informatika – Reprezentace informace o vitálních známkách
Přejímaný mezinárodní dokument: ENV 13734:2000 *)

Termín zahájení: Červen 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Tepelná ochrana budov – Termíny, definice a veličiny pro navrhování
a ověřování

Tepelná ochrana budov – Výpočtové metody pro navrhování a ověřování

51/0022/01

51/0023/01

51/0024/01

73/1434/01

73/1435/01

87/3470/01

87/3471/01

98/0186/01

73/1436/01

73/1437/01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
02−01

01−05
02−01

01−05
01−10

01−05
01−10

01−05
01−09

01−06
02−02

01−06
02−02

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Státní zkušebna zemědělských,
potravinář. a lesnic. strojů
Třanovského 622/11
Praha 6–Řepy
163 04

Ing. František Jiřík
Badeniho ul. 3
Praha 6
160 00

Ing. František Jiřík
Badeniho ul. 3
Praha 6
160 00

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

Technický a zkušební ústav tele−
komunikací a pošt
Hvožďanská 3
Praha 4
148 01

RNDr. Jaroslav Matějček, CSc.
Bítovská 1217/22
Praha 4
140 00

Ing. Lubomír Keim, CSc.
Podbělohorská 19
Praha 5
150 00

Ing. Jiří Šála, CSc. – MODI
Nitranská 19
Praha 3–Vinohrady
130 00
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Termín zahájení: Červenec 2001

Číslo Termíny ZpracovatelNázev zahájeníúkolu ukončení – adresa

1 2 3 4

Stavební vápno – Část 1: Definice, specifikace a kritéria shody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 459−1:2000

Stavební vápno – Část 2: Zkušební metody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 459−2:2000

Stavební vápno – Část 3: Hodnocení shody
Přejímaný mezinárodní dokument: prEN 459−3:2000

Ředitel ČSNI:
Ing. Kunc, CSc.,v. r.

72/1159/01

72/1160/01

72/1161/01

01−07
02−02

01−07
02−02

01−07
02−02

Výzkumný ústav maltovin, s. r. o.
– normalizační sekce
Na Cikánce 2
Praha 5–Radotín
153 00

Výzkumný ústav maltovin, s. r. o.
– normalizační sekce
Na Cikánce 2
Praha 5–Radotín
153 00

Výzkumný ústav maltovin, s. r. o.
– normalizační sekce
Na Cikánce 2
Praha 5–Radotín
153 00
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OZNÁMENÍ č. 19/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví

o vydání metodického pokynu pro metrologii č. 10 – 01

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje, že v návaznosti na § 16 zákona č. 505/1990 Sb., o metrolo−
gii, ve znění zákona č. 119/2000 Sb. a § 9 vyhlášky MPO č. 262/2000 Sb. vydal metodický pokyn pro metrologii č. 10 – 01.

Tento metrologický předpis, který stanovuje zásady postupu při autorizaci metrologických středisek, nabyl účinnosti dne 12. března 2001.

Ředitel odboru metrologie:
Ing. Kraus, v. r.

Oddíl 2. Metrologie
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OZNÁMENÍ č. 20/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 5 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 19. března 2001
rozšířil autorizaci udělenou rozhodnutím č. 55/1999 ITI TÜV, s. r. o., Modřanská 98, 147 00 Praha 4, IČO 63987121. Tato společnost je
pověřena jako autorizovaná osoba AO 211 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením
vlády č. 178/1997 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na stavební výrobky, ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb. Rozsah roz−
hodnutí je rozšířen pro následující výrobky z přílohy č. 2 nařízení vlády č. 178/1997 Sb., ve znění nařízení vlády č. 81/1999 Sb. a postu−
py posuzování shody v tomto nařízení vlády uvedené:

Výrobky:
– Mechanicky ovládané dveře a vrata a příslušné kování (závěsy a uzávěry)
– Vybavení komunikací: výrobky pro značení vozovek, silniční dopravní značky a zařízení na řízení dopravy instalovaná stabilně, pou−

liční světelné stožáry, prvky pro záchytné systémy pro vozidla a chodce, včetně mostních zábradlí, zábrany u mostů (jen pouliční svě−
telné stožáry kromě portálů pro dopravní značení a dřevěných sloupů venkovního osvětlení, prvky pro záchytné systémy pro vozidla
a chodce kromě betonových, mostní zábradlí, zábrany u mostů)

– Požární výtahy z hlediska požární bezpečnosti
– Požárně odolné šachetní dveře výtahů
– Nádrže a zásobníky (s objemem nad 300 l) pro skladování látek ohrožujících životní prostředí kromě nádrží a zásobníků pro plyny

(kromě betonových)
Postupy posuzování shody: všechny uvedené v citovaném nařízení vlády

Výrobky:
– Vybavení a prvky pro čistírny odpadních vod a domovní čistírny, septiky (jen vybavení a prvky pro čistírny odpadních vod; domovní

čistírny a septiky nad 50 EO kromě betonových a keramických)
Postup posuzování shody: podle § 7

Výrobky:
– Kovové konstrukční profily a plechy chráněné i nechráněné proti korozi povrchovou úpravou použité v kovových konstrukcích nebo

ve spřažených ocelobetonových konstrukcích
– Konstrukční kovové a kombinované dílce a prvky (např. nosníky, sloupy, schodiště, piloty, rámy, kolejnice, výhybky a křižovatky

apod.) pro použití v nosných konstrukcích, základech staveb a dopravních stavbách (kromě výrobků pro použití v dopravních stavbách)
– Zařízení pro přípravu teplé vody, ústřední vytápění, tepelná čerpadla a zásobníky (jen zásobníkové ohřívače vody kromě využívajících

pevná a kapalná paliva, výměníky a výměníkové stanice)
– Součásti pro elektrické rozvodné, regulační a měřicí systémy soustav nízkého napětí (NN)
Postup posuzování shody: podle § 5.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.

OZNÁMENÍ č. 21/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví o autorizaci

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví oznamuje podle § 11 odst. 6 zákona č. 22/1997 Sb., o technických poža−
davcích na výrobky a o změně a doplnění některých zákonů, ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že svým rozhodnutím ze dne 19. března 2001
rozšířil autorizaci udělenou rozhodnutím č. 3/1998 ITI TÜV, s. r. o., Modřanská 98, 147 00 Praha 4, IČO 63987121. Tato společnost je
pověřena jako autorizovaná osoba AO 211 k činnostem při posuzování shody výrobků stanovených podle § 12 odst. 1 zákona nařízením
vlády č. 175/1997 Sb., kterým se stanoví technické požadavky na jednoduché tlakové nádoby, ve znění nařízení vlády č. 80/1999 Sb.
a 285/2000 Sb. Rozsah rozhodnutí je rozšířen u všech výrobků vymezených v § 2 nařízení vlády č. 175/1997 Sb., ve znění nařízení vlády
č. 80/1999 Sb. a 285/2000 Sb. pro postupy posuzování shody uvedené v citovaném nařízení vlády s výjimkou posuzování shody ve smys−
lu § 3 odst. 2 písm. a) bod 2 a ve smyslu § 5 odst. 2 v návaznosti na § 3 odst. 3.

Předseda ÚNMZ:
Ing. Šafařík−Pštrosz, v. r.

Oddíl 3. Autorizace
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OZNÁMENÍ č. 05/01
Českého institutu pro akreditaci, o. p. s.

OSVĚDČENÍ O AKREDITACI

Český institut pro akreditaci, o.p.s. na základě § 16 odst. 2 zákona č. 22/1997 Sb. zveřejňuje osvědčení o akreditaci vydaná podle § 16
odst. 1 cit. zákona od 01.02.2001 do 28.02.2001, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost v tomto období skončila, osvědčení o akreditaci,
jejichž platnost byla v tomto období pozastavena, osvědčení o akreditaci, jejichž platnost byla v tomto období obnovena, a osvědčení
o akreditaci, která byla v tomto období zrušena.

A. Vydaná osvědčení o akreditaci

1. Zkušební laboratoře
číslo laboratoře

1004 – Institut pro testování a certifikaci, a.s.
osvědčení čj. 054/01 z 20.02.2001, platnost do 31.12.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení surovin a polotovarů (polymerů, usní, vláken, textilu, stavebních materiálů, kompozitů, che−
mikálií) a výrobků z nich. Zkoušení složek pracovního a životního prostředí
adr.: tř. T. Bati 299, 764 21 Zlín – Louky
tel.: 067/7104415, 7104776, 7103739 fax: 067/7104855 e−mail: 
kontakt: Ing. Pavel Vaněk

1018.5 – Technický a zkušební ústav stavební Praha, s.p.
osvědčení čj. 050/01 z 14.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Zkoušení stavebních materiálů, hmot, dílců, výrobků, mostů, konstrukcí a objektů
adr.: Prosecká 811/76a, 190 00 Praha 9
tel.: 02/8591041−8 fax: 02/86884209 e−mail: pfranek@tzus.cz
kontakt: Ing. Petr Fránek

1028 – RNDr. Eva Olivková – EKOTEST
osvědčení čj. 064/01 z 28.02.2001, platnost do 31.03.2006
Předmět akreditace: Ekotoxikologické testy – testování odpadů, stanovení toxicity chemických látek a výrobků, odpadních,
splaškových, podzemních a povrchových vod 
adr.: Přímská 68, 500 09 Hradec Králové
tel.: 049/5265751 fax: 049/5265751 e−mail: eva.olivkova@worldonline.cz
kontakt: RNDr. Eva Olivková

1040 – Výzkumný ústav bezpečnosti práce
osvědčení čj. 047/01 z 12.02.2001, platnost do 30.11.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky osobních ochranných prostředků a pomocných stavebních konstrukcí 
adr.: Jeruzalémská 9, 116 52 Praha 1 – Nové Město
tel.: 02/24213290−4, 24210941 fax: 02/222 42394 e−mail: 
kontakt: Ing. Jaroslav Pata, CSc.

1041 – Železniční průmyslová stavební výroba Uherský Ostroh, a.s.
osvědčení čj. 061/01 z 28.02.2001, platnost do 30.11.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky hutného kameniva, cementu, betonových směsí a betonu, betonových výrobků, betonářské
a konstrukční oceli a ocelí pro předpínací výztuže 
adr.: Veselská 800, 687 24 Uherský Ostroh
tel.: 0632/592271 fax: 0632/591481 e−mail: 
kontakt: Ing. Josef Křápek

1056 – Elektrotechnický zkušební ústav, s.p.
osvědčení čj. 058/01 z 21.02.2001, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky elektrotechnických výrobků, materiálů a pomůcek pro elektrotechniku
adr.: Pod Lisem 129, 171 02 Praha 8 – Troja
tel.: 02/66104111, 6880071 fax: 02/6880037 e−mail: ezupraha@ezu.cz
kontakt: Ing. František Nekola, RNDr. Vladimír Filiač, CSc.

1058.8 – Česká zemědělská a potravinářská inspekce
osvědčení čj. 043/01 z 06.02.2001, platnost do 30.10.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Fyzikální, chemické, mikrobiologické a senzorické zkoušení zemědělských a potravinářských výrobků 
adr.: Květná 15, 603 00 Brno
tel.: 05/43540542 fax: 05/43540241 e−mail: 
kontakt: Ing. Pavel Kučera

Oddíl 4. Akreditace
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1100 – Krajská hygienická stanice 
osvědčení čj. 037/01 z 05.02.2001, platnost do 31.08.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemická analýza vzorků ovzduší, půd, vod, odpadů, potravin; měření hluku, vibrací, prašnosti; analý−
za potravin pro posouzení zdravotní nezávadnosti; mikrobiologický rozbor vzorků vod a potravin; měření osvětlení
adr.: Wolkerova 6, 779 11 Olomouc
tel.: 068/5719111, 5719309 fax: 068/5421941 e−mail: 
kontakt: RNDr. Vladimír Sázel

1108 – Krajská hygienická stanice
osvědčení čj. 041/01 z 06.02.2001, platnost do 31.12.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické a mikrobiologické zkoušky potravin, pitných a povrchových vod, předmětů běžného užívá−
ní, kosmetických výrobků a pracovního ovzduší 
adr.: U Sila 1139, 463 11 Liberec 30
tel.: 048/2751578 ú., 462631 fax: 048/462622 e−mail: parma@lab.ohslbc.cz

lab@lab.ohslbc.cz
kontakt: Ing. Petr Parma

1111.1 – Krajská hygienická stanice Plzeň
osvědčení čj. 049/01 z 13.02.2001, platnost do 31.10.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky pro měření hluku, vibrací, elektromagnetického pole, tepelně−vlhkostního mikroklimatu
a osvětlení 
adr.: Skrétova 15, 303 22 Plzeň
tel.: 019/722 20 20/145 fax: 019/22 38 94 e−mail: khs.plz@khsplzen.cz
kontakt: Ing. Danuše Vápeníková

1111.4 – Krajská hygienická stanice Plzeň
osvědčení čj. 060/01 z 28.02.2001, platnost do 30.09.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušky potravin na mykotoxiny
adr.: Skrétova 15, 303 22 Plzeň
tel.: 019/722 20 20 kl. 145 fax: 019/223894 e−mail: khs.plz@khsplzen.cz
kontakt: Ing. Petra Rousová

1135.2 – SQZ, s.r.o.
osvědčení čj. 032/01 z 01.02.2001, platnost do 30.11.2004 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Zkoušení betonů, kameniva, zemin a podkladních vrstev 
adr.: Rohanský ostrov – 1, 186 00 Praha 8
tel.: 02/24812153, 0601/263618 fax: 02/24812153 e−mail: 
kontakt: Pavel Prokopius, František Riegel

1148 – INSTITUT PRO ZKOUŠENÍ STAVEBNÍCH HMOT spol. s r.o.
osvědčení čj. 045/01 z 08.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Zkoušky asfaltových pojiv, hutněných asfaltových vrstev, kameniva a zemin
adr.: Smetanova 457, 415 03 Teplice
tel.: 0417/43951 fax: 0417/43950 e−mail: 
kontakt: Ing. Frank George, Jiří Januš

1163 – Ecochem, a.s.
osvědčení čj. 035/01 z 02.02.2001, platnost do 31.08.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické analýzy vod a vodných výluhů, zemin, odpadů, ovzduší, hornin, biologických materiálů
a potravin
adr.: Dolejškova 3, 182 00 Praha 8
tel.: 02/66052076, 7861566 fax: 02/8587112 e−mail: 
kontakt: Dr. Ing. Petr Behenský

1163.2 – Ecochem,a.s.
osvědčení čj. 030/01 z 01.02.2001, platnost do 31.12.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Ekotoxikologické testování odpadů. Stanovení akutní toxicity chemických látek a chemických příprav−
ků. Ekotoxikologické testování vod 
adr.: Horní Kopečná 10, 460 06 Liberec
tel.: 048/5100585 fax: 048/5103116 e−mail: liberec@ingeo.cz
kontakt: Ing. Milan Rudolf

1167 – ALIACHEM a.s., odštěpný závod SYNTHESIA
osvědčení čj. 031/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Balistické zkoušky bezdýmných prachů. Zkoušky odolnosti ochranných prostředků
adr.: , 532 17 Pardubice – Semtín
tel.: 040/682 4094 fax: 040/682 2940 e−mail: 
kontakt: Ing. Milan Pospíšil, Ing. Oldřich Švejka
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1170 – ODS−Dopravní stavby Ostrava, a.s.
osvědčení čj. 034/01 z 02.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Zkoušky betonu, izolací, kameniva, zemin, podkladních vrstev a asfaltových směsí
adr.: Starobělská 56, 704 16 Ostrava – Zábřeh
tel.: 069/6122644 fax: 069/6125823 e−mail: jiri.kana@ods−dso.cz
kontakt: Jaroslava Mouchová

1176.1 – Státní veterinární ústav Praha
osvědčení čj. 027/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Chemické zkoušky poživatin, surovin, biologického materiálu, krmiv a vod 
adr.: Sídlištní 136/24, 165 03 Praha 6 – Lysolaje
tel.: 02/51031335, 0602 938456 fax: 02/20920655 e−mail: rosmus@email.cz
kontakt: Ing. Jan Rosmus

1176.2 – Státní veterinární ústav Praha
osvědčení čj. 029/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Mikrobiologické zkoušky v oblasti poživatin, surovin, krmiv, vody a prostředí související s jejich výro−
bou, skladováním a distribucí
adr.: Sídlištní 136/24, 165 03 Praha 6 – Lysolaje
tel.: 02/5103 1335, 5103 111 fax: 02/20920655 e−mail: 
kontakt: MVDr. Jan Kučera

1200 – OKRESNÍ HYGIENICKÁ STANICE ÚSTÍ NAD ORLICÍ
osvědčení čj. 036/01 z 02.02.2001, platnost do 31.12.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Mikrobiologický rozbor vod a potravin. Biologický rozbor pitné vody. Mikrobiologický rozbor stěrů
z prostředí, materiálu na kontrolu sterility a kontrola účinnosti sterilizačních přístrojů
adr.: Jana a Josefa Kovářů 1412, 562 06 Ústí nad Orlicí
tel.: 0465/522176, 525375, 525419 fax: 0465/525389 e−mail: 
kontakt: MVDr. Josef Matyáš

1200.2 – OKRESNÍ HYGIENICKÁ STANICE ÚSTÍ NAD ORLICÍ
osvědčení čj. 042/01 z 06.02.2001, platnost do 31.12.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Měření hluku v pracovním a komunálním prostředí i stavební akustiky. Měření denního i umělého osvět−
lení. Měření tepelně vlhkostního mikroklimatu a objemového průtoku vzduchu 
adr.: J. a J. Kovářů 1412, 562 06 Ústí nad Orlicí
tel.: 0465/525564 fax: 0465/525389 e−mail: 
kontakt: Ing. Jiří Slezák

1233 – Povodí Vltavy, státní podnik
osvědčení čj. 044/01 z 08.02.2001, platnost do 30.09.2002 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Chemické, radiochemické, mikrobiologické a hydrobiologické rozbory vod, výluhů, sedimentů, zemin
a kalů
adr.: E. Pittera 1, 370 01 České Budějovice
tel.: 038/731 22 57 fax: 038/362 15 e−mail: 
kontakt: Ing. Jan Langhans

1247 – Pražské vodovody a kanalizace, a.s.
osvědčení čj. 053/01 z 19.02.2001, platnost do 31.03.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Fyzikálně – chemické, mikrobiologické a biologické zkoušení pitné, povrchové, balené a surové vody
adr.: Dykova 3, 101 00 Praha 10
tel.: 02/24253906, 24255210 fax: 02/24255213, 24250056 e−mail: radka.huskova@ulkt.pvk.cz
kontakt: Ing. Otakar Petr, CSc.

1299 – Silnice Brno spol. s r.o.
osvědčení čj. 048/01 z 12.02.2001, platnost do 28.02.2004
Předmět akreditace: Základní zkoušky živičných pojiv, zkoušení kameniva, zkoušení a vyhodnocení asfaltových směsí a hut−
něných asfaltových vrstev, měření míry zhutnění a únosnosti pláně a podkladních vrstev vozovek
adr.: Dukelská 34, 614 00 Brno
tel.: 05/45211751 fax: 05/574815 e−mail: 
kontakt: Ing. Lotfi Hatem, CSc.

1300 – VÍTKOVICE−Výzkum a vývoj spol. s r.o.
osvědčení čj. 055/01 z 20.02.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Zkoušení pevnostních a plastických vlastností stanovených zkouškou tahem, zkoušení křehkolomových
a únavových vlastností, měření tvrdosti zkoušky rázem v ohybu a stanovení meze kluzu a pevnosti penetračním testem
adr.: Pohraniční 31, 706 02 Ostrava – Vítkovice
tel.: 069/2926352 fax: 069/2928927 e−mail: 
kontakt: Ing. Karel Matocha, CSc.
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1301 – Okresní hygienická stanice Bruntál
osvědčení čj. 065/01 z 28.02.2001, platnost do 31.03.2004
Předmět akreditace: Fyzikální, chemické a mikrobiologické zkoušení všech typů vod a potravin
adr.: Zahradní ul. č. 5, 792 01 Bruntál
tel.: 0646/774104−7 fax: 0646/716582 e−mail: 
kontakt: MVDr. Jitka Škutová

2. Kalibrační laboratoře

číslo laboratoře

2204 – ČESKÝ METROLOGICKÝ INSTITUT
osvědčení čj. 057/01 z 22.02.2001, platnost do 30.11.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel pro obory : elektrické veličiny nf a vf ( včetně vf výkonu a testrů GSM),čas a frek−
vence, měřící transformátory proudu a napětí, tlak, teplota a mechanické zkoušky materiálu 
adr.: Radiová 3, 102 00 Praha 10 – Hostivař
tel.: 02/660 20 111 fax: 02/70 48 52 e−mail: 
kontakt: Ing. Vladimír Peršl

2222 – MESIT QM, spol. s r. o.
osvědčení čj. 063/01 z 28.02.2001, platnost do 31.05.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel elektrických a magnetických veličin, frekvence, teploty a tlaku 
adr.: Sokolovská 573, 686 01 Uherské Hradiště
tel.: 0632/522108 fax: 0632/522191 e−mail: tomek@qm.mesit.cz
kontakt: Ing. Vojtěch Tomek

2223 – Zkušební ústav lehkého průmyslu, s.p.
osvědčení čj. 033/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel délky, rovinného úhlu, elektrických veličin, tlaku a teploty
adr.: Čechova 59, 370 65 České Budějovice
tel.: 038/6709 146, −189 fax: 038/657863 e−mail: metrologie@zulpcb.cz
kontakt: Ing. Pavol Bereš

2225 – TESTCOM – Technický a zkušební ústav telekomunikací a pošt Praha
osvědčení čj. 039/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Kalibrace v oblasti elektrických veličin, frekvence, optoelektroniky (optický výkon) a měřících antén
z jejich sestav pro měření elektromagnetických polí
adr.: Hvožďanská 3, 148 01 Praha 4 – Horní Roztyly
tel.: 02/7992120, 7992111ú. fax: 02/7992318 e−mail: info@testcom.cz www.testcom.cz
kontakt: Ing. Radko Hochman, CSc.

2247.2 – Severomoravská energetika, a.s.
osvědčení čj. 038/01 z 06.02.2001, platnost do 31.12.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Kalibrace elektroměrů a měřících transformátorů
adr.: 28. října 152, 709 02 Ostrava 1
tel.: 069/667 4429 fax: 069/,667 3283, −4419 e−mail: 
kontakt: Ing. Milan Prokop

2259 – EXATHERM, s.r.o.
osvědčení čj. 046/01 z 09.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Kalibrace skleněných teploměrů a areometrů
adr.: Pelechov č. 17, 468 22 Železný Brod
tel.: 0428/390151 fax: 0428/389183 e−mail: exatherm@iol.cz
kontakt: Bohunka Bismilerová

2288 – KSQ spol. s r.o.
osvědčení čj. 052/01 z 15.02.2001, platnost do 28.02.2006
Předmět akreditace: Kalibrace měřidel v oboru délky, tlaku, teploty a kinematické viskozity
adr.: Kubatova 6, 370 04 České Budějovice
tel.: 038/7311504, 0321/752330 fax: 038/7311504 e−mail: metrologie@ksq.cz, kolin@ksq.cz, 

0602−470 009 hot line 
kontakt: Ing. Pavel Korčák

2295 – Vysoká škola chemicko – technologická v Praze
osvědčení čj. 028/01 z 01.02.2001, platnost do 28.02.2004
Předmět akreditace: Kalibrace látkového množství anorganických a organických látek
adr.: Technická 5, 166 28 Praha 6
tel.: 02/2435 3685, – 3185, 24314096, fax: 02/3115270, 2435 3185 e−mail: miloslav.suchanek@vscht.cz
kontakt: Prof. Ing. Jana Hajšlová, CSc,
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2296 – Cejchovna elektroměrů Praha a.s.
osvědčení čj. 051/01 z 15.02.2001, platnost do 28.02.2004
Předmět akreditace: Kalibrace měřících transformátorů proudu a napětí, kalibrace indukčních a statických elektroměrů
adr.: Partyzánská 7a, 170 00 Praha 7
tel.: 02/ 67052225, 67052254 fax: 02/67052172 e−mail: hynous@cepas.cz, hynous@post.cz
kontakt: Zdeněk Smetana

3. Certifikační orgány

číslo certifikačního orgánu

3047 – Výzkumný ústav organických syntéz a.s.
osvědčení čj. 062/01 z 28.02.2001, platnost do 31.12.2001 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace výrobků v oblasti anorganické a organické chemie, chemických přípravků, hraček, výrobků
z plastů a vybraných druhů potravin 
adr.: , 532 18 Pardubice – Rybitví
tel.: 040/6823272, 6823034 fax: 040/6822933,6822975 e−mail: viktor.mejstrik@vuosas.cz
kontakt: Ing. Jiří Pejřimovský, Ing. Vratislav Černý

3081 – Česká společnost pro jakost
osvědčení čj. 059/01 z 23.02.2001, platnost do 30.06.2003 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Certifikace systému jakosti
adr.: Novotného lávka 5, 116 68 Praha 1
tel.: 02/21082269, 21082241, 21082345 fax: 02/21082229 e−mail: csqpraha@csq.cz
kontakt: Ing. Pavel Ryšánek

4. Inspekční orgány

číslo inspekčního orgánu

4001 – Institut technické inspekce Praha
osvědčení čj. 056/01 z 22.02.2001, platnost do 31.05.2005 (změna osvědčení)
Předmět akreditace: Inspekční činnost typu A za účelem posuzování shody na vyhrazených technických zařízeních a zaříze−
ních s nimi souvisejících
adr.: Ve Smečkách 29, 110 00 Praha 1
tel.: 02/22 21 04 72, 22 21 07 21 fax: 02/22 21 04 71 e−mail: tech−nam@iti.cz
kontakt: Ing. Jan Dubský

4014 – Asociace technických bezpečnostních služeb Grémium Alarm
osvědčení čj. 040/01 z 05.02.2001, platnost do 28.02.2004
Předmět akreditace: Inspekce provedení bezpečnostního posouzení, projekce, montáže, revize, kontrol a servisu zařízení
elektrické zabezpečovací signalizace
adr.: Sokolovská 115, 180 00 Praha 8
tel.: 02/66311220 fax: 02/66311220 e−mail: 
kontakt: Ing. Mojmír Kříž

B. Osvědčení o akreditaci, jejichž platnost skončila

1. Zkušební laboratoře

číslo laboratoře

1006 – Výzkumný ústav bavlnářský a.s.
osvědčení čj. 098/00 z 03.05.2000, platnost do 28.02.2001
Předmět akreditace: Zkoušení chemických vláken B−typu, bavlněných surovin, bavlnářských a hedvábnických výrobků
a úpletů 
adr.: Na Ostrově 1165, 562 23 Ústí nad Orlicí
tel.: 0465/552111 fax: 0465/525730 e−mail: 
kontakt: Jiří Karlíček

1028 – RNDr. Eva Olivková – EKOTEST
osvědčení čj. 011/96 z 01.02.1996, platnost do 28.02.2001
Předmět akreditace: Ekotoxikologické testy – testování odpadů, stanovení toxicity chemických látek a výrobků, odpadních,
splaškových, podzemních a povrchových vod 
adr.: Přímská 68, 500 09 Hradec Králové
tel.: 049/5265751 fax: 049/5265751 e−mail: eva.olivkova@worldonline.cz
kontakt: RNDr. Eva Olivková
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1029 – EGÚ – Laboratoř velmi vysokého napětí a.s.
osvědčení čj. 119/00 z 10.05.2000, platnost do 28.02.2001
Předmět akreditace: Zkoušky vysokým napětím, měření radiového rušení, elektromagnetického pole, napěťové a dielektric−
ké zkoušky elektrických předmětů a zařízení a mechanické zkoušky izolátorů 
adr.: Areál výzkumných ústavů, 190 11 Praha 9 – Běchovice
tel.: 02/ 67193361 fax: 02/67193362 e−mail: sklenicka@egu−vvn.cz
kontakt: Ing. Jaroslav Vokálek, CSc.

1030.1 – Mendelova zemědělská a lesnická univerzita 
osvědčení čj. 353/00 z 05.12.2000, platnost do 28.02.2001
Předmět akreditace: Zkoušení stavebně truhlářských výrobků, desek ze dřeva, lepidel a těsnících hmot – tmelů 
adr.: Louky 304, 763 02 Zlín
tel.: 067/7103317 fax: 067/7103419 e−mail: 
kontakt: Doc. Ing. Josef Polášek, CSc.

1178 – NOVÁ HUŤ, a.s. 
osvědčení čj. 122/00 z 12.05.2000, platnost do 28.02.2001
Předmět akreditace: Zkušební a analytická činnost prováděná na surovinách, polotovarech, hotových výrobcích a odpadech
adr.: Vratimovská 689, 707 02 Ostrava
tel.: 069/5687378 fax: 069/5688653 e−mail: jcvitanovicova@novahut.cz
kontakt: Ing. Jana Cvitanovičová, CSc.

D. Osvědčení o akreditaci, jejichž účinnost byla obnovena

1. Certifikační orgány

číslo certifikačního orgánu

3073 – Česká společnost pro manipulaci s materiálem – logistiku
osvědčení čj. 310/99 z 28.12.1999, platnost do 31.01.2003
Předmět akreditace: Certifikace pracovníků pro funkce : Instruktor řidičů motorových vozíků, Zkušební komisař řidičů
motorových vozíků, Kontrolní technik motorových vozíků
adr.: Novotného lávka 5, 116 68 Praha 1
tel.: 02/ 210 823 34, 522809 fax: 02/210 823 96 e−mail: 
kontakt: Ing. Jindřich Jandourek

Vedoucí útvaru výkonů:
Ing. Badal, v. r.
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OZNÁMENÍ č. 22/01
Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví 

Informačního střediska WTO

o notifikacích Členů Dohody o technických překážkách obchodu (TBT), 
která je nedílnou součástí Dohody o zřízení Světové obchodní organizace (WTO)

Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví – Informační středisko WTO/TBT oznamuje podle §7 odst. 3 písm. b)
zákona č. 22/1997 Sb., ve znění zákona č. 71/2000 Sb., že v únoru 2001 notifikovali Členové Dohody tyto návrhy technických předpisů,
norem a postupů posuzování shody.1 Notifikace, popř. návrhy notifikovaných dokumentů a další materiály je možné si vyžádat prostřed−
nictvím Informačního střediska WTO/TBT na adrese:

Úřad  pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví
Informační středisko WTO/TBT

Gorazdova 24
128 01  Praha 2
tel.: 24 90 71 39
fax: 24 90 71 31

e−mail: wto.tbt@unmz.cz

Oddíl 5. – Notifikace

Notifikace WTO

MYS/1
5. 2. 2001
Malajsie, Ministerstvo
zdravotnictví 

NLD/4
2. 2. 2001
Nizozemsko,
Ministerstvo dopravy,
veřejných prací a správy
vod

NLD/5
2. 2. 2001
Nizozemsko,
Ministerstvo zdravot−
nictví, sociální péče
a sportu

NLD/6
15. 2. 2001
Nizozemsko,
Ministerstvo zdravot−
nictví, sociální péče
a sportu

USA/3
2. 2. 2001
USA, Ministerstvo
energie

USA/4
7. 2. 2001
USA, Ministerstvo
zemědělství

Výrobky podléhající notifikaci (anglicky, pracovní český překlad)
Název notifikace (anglicky, pracovní český překlad, jazyk dokumentu, počet stran dokumentu.) 

Natural mineral water and packaged drinking water. Přírodní minerální voda a balená pitná voda.
Amendment to Regulations 360A and 360B (1 page, in English). Novely předpisů 360A a 360B (1 strana,
v angličtině).

Ships which transport packaged, dangerous substances, irrespective of their tonnage. Lodě, které přepravují
balené, nebezpečné látky, bez ohledu na jejich tonáž. 
Notice to the Shipping Industry No. (...)/2001 (30th Amendment to the International Maritime Dangerous
Goods Code). Poznámka k průmyslu námořní přepravy č. (...)/2001 (třicátá novela mezinárodního námořního
kodexu o nebezpečném zboží).

Poultry meat in which Salmonella and/or Campylobacter in present in 25 grams. Drůbeží maso, ve kterém jsou
salmonela a/nebo campylobacter přítomny v 25 gramech.
Decree Amending the Commodities Act Decree on the Preparation and Processing of Foodsuffs (draft version
of 20 October 2000). Vyhláška upravující vyhlášku k zákonu o komoditách, o přípravě a zpracování potravin
(návrh ze 20. října 2000).

Human body tissue, whether processed or not, and products manufactured on the basis thereof. Lidská tělní
tkáň, ať již zpracovaná nebo ne, a výrobky z ní vyrobené.
Bill on the Safety and Quality of Body Tissue. Návrh zákona o bezpečnosti a kvalitě tělní tkáně. 

Air conditioners (HS Chapter 8415) (ICS 23.120) and heat pumps (HS Chapter 8418) (ICS 27.080). Klimati−
zační zařízení (HS kapitola 8415) (ICS 23.120) a tepelná čerpadla (HS kapitola 8418) (ICS 27.080).
Energy Conservation Program for Consumer Products: Test Procedures for Central Air Conditioners and Heat
Pumps (62 pages, in English). Program úspory energie pro spotřebitelské výrobky: zkušební metody pro ústřed−
ní klimatizační zařízení a tepelná čerpadla (62 stran, v angličtině).

Meat labeling (HS: Chapter 2) (ICS:67). Označování masa (HS: kapitola 2) (ICS:67).
Nutrition Labeling of Ground or Chopped Meat and Poultry Products and Single−ingredient Products (31 pages,
in English). Označování nutriční hodnoty na mletém nebo sekaném mase a drůbežích výrobcích a na jedno−
složkových výrobcích (31 stran, v angličtině).

1 Aktuální informace jsou k dispozici na www stránce Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví:
http://www.unmz.cz
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BRA/3
2. 2. 2001
Brazílie, Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti – INMETRO

BRA/4
6. 2. 2001
Brazílie, Národní insti−
tut metrologie, norma−
lizace a průmyslové
jakosti – INMETRO

THA/21
2. 2. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo veřejného
zdraví

THA/23
26. 2. 2001
Thajsko, Úřad pro
potraviny a léčiva,
Ministerstvo veřejného
zdraví

EEC/2
Evropské společenství,
Evropská komise

JPN/8
5. 2. 2001
Japonsko, Ministerstvo
hospodářství, obchodu
a průmyslu

JPN/9
5. 2. 2001
Japonsko, Ministerstvo
pozemků, infrastruktury
a dopravy 

TTO/3
9. 2. 2001
Trinidad a Tobago, Úřad
pro normalizaci

TTO/4
19. 2. 2001
Trinidad a Tobago, Úřad
pro normalizaci

MEX/1
15. 2. 2001
Mexiko, Ministertvo
práce a sociální péče 

Stabilizers (ICS: 29.020). Stabilizátory (ICS: 29.020).
Project to Conformity Certification of Stabilizers of Mono−phase Tension Intended to be Used for Tension up
to 220 V and 3 KVA Maximum Potency (2 pages, in Portuguese and Spanish). Návrh na certifikaci shody sta−
bilizátorů jednofázového napětí určených k použití pro napětí do 220 V a 3 KVA maximální účinnosti (2 stra−
ny, v portugalštině a ve španělštině).

Electric products of low tension (ICS: 29.060, 29.120, 29.160). Elektrické výrobky na nízké napětí (ICS:
29.060, 29.120, 29.160).
Mercosul Technical Regulation for Safety in Electric Products of Low−tension (8 pages, in Portuguese and Spa−
nish). Technický předpis Mercosul pro bezpečnost elektrických výrobků na nízké napětí (8 stran, v portugalšti−
ně a ve španělštině).

HS Chapter 0410, ICS: 67.120.99 (Other animal produce). HS kapitola 0410, ICS: 67.120.99 (ostatní živočiš−
né výrobky).
Notification of the Ministry of Public Health (No...), B.E.2543(2000) Royal Jelly and Royal Jelly Products 
(3 pages, in Thai). Oznámení Ministerstva veřejného zdraví (č. ...), B.E.2543(2000) včelí mateří kašička
a výrobky ze včelí mateří kašičky (3 strany, v thajštině).

Medicaments. HS Chapter 30.04. (ICS: 11.120.10). Léky. HS kapitola 30.04. (ICS: 11.120.10).
Order of the Ministry of Public Health No. 1140/2543 Re: Revision of the Drug Recipe which Contains Phe−
nylpropanolamine as a Constituent. Nařízení Ministerstva veřejného zdraví č. 1140/2543, o prověření receptů
na léky, která jako složku obsahují fenylpropanolamin.

Agricultural products and foodstuffs from organic production. Zemědělské výrobky a potraviny z organické
výroby.
Draft Commission Regulation laying down Detailed Rules for Implementing Certain Provisions Concerning
Imports from Third Countries under Article 11 of Council Regulation (EEC) No 2092/91 (15 pages, in Eng−
lish). Návrh nařízení Komise stanovující podrobná pravidla pro provádění určitých opatření týkajících se
importů z třetích zemí podle článku 11 nařízení Rady (EHS) č. 2092/91 (15 stran, v angličtině).

Industrial goods (automobile, electrical and electronic equipment, secondary battery, etc.). Průmyslové zboží
(automobily, elektrické a elektronické vybavení, přídavné baterie, atd.).
Enactment of the Cabinet Order and the Ministerial Ordinance of Law for Promotion of Effective Use of
Resources (2 pages, in English). Uzákonění vládního nařízení a ministerské vyhlášky k zákonu na podporu účin−
ného využívání zdrojů (2 strany, v angličtině).

Motor vehicles (HS: 87.01−08, 87.11, 87.14 and 87.16). Motorová vozidla (HS: 87.01−08,87.11,87.14 a 87.16).
Partial Amendment to the Safety Regulations for Road Vehicles. Částečná novela bezpečnostních předpisů pro
silniční vozidla.

Detergent – synthetic laundry detergent powder (ICS: 71.100.40). Detergent – syntetický práškový prací pro−
středek (ICS: 71.100.40).
Detergent – Synthetic Laundry Detergent Powder – Specification (15 pages, in English). Detergent – syntetic−
ký práškový prací prostředek – specifikace (15 stran, v angličtině).

Safety of toys – Part 1: Safety aspects related to mechanical and physical properties – ISO 8124−1: 2000 (ICS
97.200.50). Bezpečnost hraček – část 1: bezpečnostní hlediska vztahující se k mechanickým a fyzikálním vlast−
nostem – ISO 8124−1: 2000 (ICS 97.200.50).
Safety of Toys – Part 1: Safety Aspects Related to Mechanical and Physical Propeties (78 pages, in English).
Bezpečnost hraček – část 1: bezpečnostní hlediska vztahující se k mechanickým a fyzikálním vlastnostem
(78 stran, v angličtině).

Fire extinguishers. Hasicí přístroje.
Draft Amendment of Mexican Official Standard NOM−104−STPS−1994, Safety – ABC Dry Chemical Powder
Fire Extinguishers, Consisting Largely of Mono Ammonium Phosphate, Resulting in NOM−104−STPS−2000,
Extinguishing Agents – ABC Dry Chemical Powder Consisting Largely of Mono Ammonium Phosphate
(8 pages, in Spanish). Návrh novely mexické státní normy NOM−104−STPS−1994, bezpečnost – suché chemické
práškové hasicí přístroje, které jsou určeny pro ohně třídy A, B a C a které sestávají převážně z monoamoni−
umfosfátu, vyúsťující v normu NOM−104−STPS−2000, zhášecí látky – suchý chemický prach určený pro ohně
třídy A, B a C, který převážně sestává z monoamoniumfosfátu (8 stran, v angličtině).
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ARG/6
15. 2. 2001
Argentina, Ředitelství
národní letecké způso−
bilosti 

ARG/10
15. 2. 2001
Argentina, Ministerstvo
pro hospodářskou
soutěž a ochranu
spotřebitele

COL/1
15. 2. 2001
Kolumbie, Komise pro
telekomunikační před−
pisy

COL/2
23. 2. 2001
Kolumbie, Komise pro
telekomunikační před−
pisy

CHL/1
15. 2. 2001
Chile, Úřad presidenta,
Národní komise pro
životní prostředí

CHL/2
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/3
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy 

CHL/4
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/5
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/6
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/7
15. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/8
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

Aircraft. Letadla.
Resolution DNA No. 198/2000 (2 pages, in Spanish). Usnesení DNA č. 198/2000 (2 strany, ve španělštině).

Appliances, equipment, fittings and containers for gas fuels. Přístroje, zařízení, potrubí a nádoby na plynná
paliva.
Resolution SDCC No. 261/2000 (2 pages, in Spanish). Usnesení SDCC č. 261/2000 (2 strany, ve španělštině).

Telecommunications terminal equipment. Telekomunikační koncová zařízení.
Draft Resolution Determining the Type Approval of Terminal Equipment, Amending and Expanding Resoluti−
on CRT 087 DE 1997 (4 pages). Návrh usnesení určující homologaci koncových zařízení, měnící a rozšiřující
usnesení CRT 087 DE 1997 (4 strany, jazyk neuveden).

Telecommunications terminal equipment. Telekomunikační koncová zařízení.
Telecommunications Regulation Committee Draft Resolution Determining the Type Approval of Terminal Equ−
ipment, Amending and Expanding Resolution CRT 087 of 1997 (4 pages, in Spanish). Návrh usnesení Komise
telekomunikačních předpisů určující homologaci koncových zařízení, měnící a rozšiřující usnesení CRT 087
z roku 1997 (4 strany, ve španělštině).

Motor vehicles. Motorová vozidla.
Preliminary Draft Revision of the Standard for Pollutant Emissions Applicable to Motor Vehicles, established
by Supreme Decree No. 4 of 1994, of the Ministry of Transport and Telecommunications (5 pages, in Spanish).
Předběžný návrh revize normy pro motorová vozidla o škodlivých emisích, zavedenou nejvyšší vyhláškou č. 4
z roku 1994 Ministerstva dopravy a telekomunikací (5 stran, ve španělštině).

Petroleum products. Ropné výrobky.
Petroleum Products – Determination of Ramsbottom Carbon Residue (21 pages, in Spanish). Ropné výrobky –
stanovení usazeného uhlíkatého zbytku (21 stran, ve španělštině).

Liquid fuel pumps. Čerpadla na kapalná paliva.
Liquid Fuels – Pumps – Checking the Accuracy of the Volume Delivered or Sold (6 pages, in Spanish). Kapal−
ná paliva – čerpadla – kontrola přesnosti dodaného či prodaného objemu (6 stran, ve španělštině).

Distillate fuels. Destilovaná paliva.
Distillate Fuels – Determination of Cetane Index (6 pages, in Spanish). Destilovaná paliva – určení cetanového
čísla (6 stran, ve španělštině).

Plugs for domestic and similar use. Elektrické zásuvky pro domácí a podobné použití.
Plugs for Domestic and Similar Use – Part 2. Size Requirements (31 pages, in Spanish). Elektrické zásuvky pro
domácí a podobné použití – část 2. Požadavky na velikost (31 stran, ve španělštině).

Metallic spiral tubes. Kovové spirálové trubky.
Gas Fuel – Fittings for Installing Appliances – Semi−Flexible Connectors with Safety Valves and Screws – Part
1: Metallic Spiral Tubes (54 pages, in Spanish). Plynné palivo – spojovací díly pro instalaci přístrojů – částeč−
ně ohebné spojky s bezpečnostními ventily a závity – část 1: kovové spirálové trubky (54 stran, ve španělštině).

Clothes dryers. Sušičky na prádlo.
Gas Fuel – Clothes Dryers (36 pages, in Spanish). Plynné palivo – sušičky na prádlo (36 stran, ve španělštině).

Gas appliances. Plynové spotřebiče.
Gas Fuel – Gas Appliances – Definitions and Classification (27 pages, in Spanish). Plynné palivo – plynové spo−
třebiče – definice a třídění (27 stran, ve španělštině).
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CHL/9
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy 

CHL/10
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/11
22. 2. 2001
Chile, Ministestvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/12
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/13
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/14
22. 2. 2001
Chile, Ministertvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

CHL/15
22. 2. 2001
Chile, Ministerstvo
hospodářství, rozvoje
a obnovy

SWE/1
20. 2. 2001
Švédsko, Národní rada
pro hry

SWE/2
20. 2. 2001
Švédsko, Ministerstvo
pro bezpečnost letectví

NIC/1
15. 2. 2001
Nikaragua, Ministerstvo
rozvoje, průmyslu
a obchodu

NIC/5
22. 2. 2001
Nikaragua, Ministerstvo
zdravotnictví,
Ministerstvo zeměděl−
ství, hospodářských
zvířat a lesnictví 

KOR/2
28. 2. 2001
Korejská republika,
Ministerstvo potravin
a léků

Electricity meters. Elektroměry.
Alternating Current Induction Electricity Meters for Active Energy (Classes 0.5, 1 and 2) – Part 2: ANSI –
Design Meters (112 pages, in Spanish). Střídavé indukční účinné elektroměry (třídy 0.5, 1 a 2) – část 2: ANSI –
konstrukce elektroměrů (112 stran, ve španělštině).

Fittings for installing gas appliances. Spojovací díly pro instalaci plynových spotřebičů.
Gas fuel – Fittings for Installing Appliances – Flexible Connectors with Safety Valves and Screws – Part 2:
Helicoidal Continuous Corrugated Stainless Steel Connectors (52 pages, in Spanish). Plynné palivo – spojova−
cí díly pro instalaci spotřebičů – ohebné spojky s bezpečnostními ventily a závity – část 2: šroubovité spojité
vlnité nerezové spojky (52 stran, ve španělštině).

Filling stations which supply liquified petroleum gas (LPG) for use as fuel in motor vehicles. Čerpací stanice,
které umožňují čerpat zkapalněný uhlovodíkový plyn (LPG) pro použití jako paliva do motorových vozidel.
Liquified Petroleum Gas – Filling Stations which Supply LPG for Use as Fuel in Motor Vehicles – Minimum
Safety Requirements (57 pages, in Spanish). Zkapalněný uhlovodíkový plyn – čerpací stanice, které umožňují
čerpat LPG pro použití jako paliva do motorových vozidel – minimální bezpečnostní požadavky (57 stran, ve
španělštině).

Gas appliance pressure regulators. Regulátory tlaku plynových spotřebičů.
Gas Appliance Pressure Regulators (24 pages, in Spanish). Regulátory tlaku plynových spotřebičů (24 stran, ve
španělštině).

Low−pressure service regulators for gas fuel. Nízkotlaké servisní regulátory pro plynné palivo.
Low−pressure Service Regulators for Gas Fuel (18 pages, in Spanish). Nízkotlaké servisní regulátory pro plyn−
né palivo (18 stran, ve španělštině). 

Shut−off valves for gas appliances and hose terminals. Uzavírací ventily pro plynové spotřebiče a hadicové kon−
covky.
Shut−Off Valves for Gas Appliances and Hose Terminals (31 pages, in Spanish). Uzavírací ventily pro plynové
spotřebiče a hadicové koncovky (31 stran, ve španělštině).

Static electricity meters. Statické elektroměry.
ANSI−Design, Static Electricity Meters (45 pages, in Spanish). Konstrukce podle ANSI, statické elektroměry
(45 stran, ve španělštině). 

Electronic gaming devices. Elektronická herní zařízení.
Security Requirements relating to Electronic Gaming Devices in International Casinos (17 pages, in English).
Bezpečnostní požadavky vztahující se na elektronická herní zařízení v mezinárodních kasínech (17 stran, v ang−
ličtině).

The requirements concern airborne radio equipment. Požadavky týkající se palubního rádiového zařízení leta−
del.
Aviation Safety Department Regulations Concerning Operation Requirements BCL−D−1.22, Airborne Radio
Equipment (2 pages, in Swedish). Předpisy Ministerstva pro bezpečnost letectví, týkající se provozních poža−
davků BCL−D−1.22, palubní rádiové zařízení letadel (2 strany, ve švédštině).

Nicaraguan Mandatory Technical Standard for the Labelling of Prepackaged Foods (12 pages, in Spanish).
Povinná technická norma Nikaraguy o označování hotově balených potravin (12 stran, ve španělštině).

Technical Standard Concerning Pasteurized Milk (8 pages, in Spanish). Technická norma týkající se pasterizo−
vaného mléka (8 stran, ve španělštině).

Medical devices. Zdravotnické prostředky.
Public Notification of Draft Enactment of Particular Requirement for Safety of Medical Devices (362 pages, in
Korean). Veřejné oznámení návrhu na uzákonění určitých požadavků na bezpečnost zdravotnických prostředků
(362 stran, v korejštině).
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KOR/3
28. 2. 2001
Korejská republika,
Ministerstvo potravin
a léků

FRA/1
2. 2. 2001
Francie, Ministerstvo
hospodářství, financí
a průmyslu 

FRA/2
20. 2. 2001
Francie, Ředitelství
regionální činnosti
a malého a středního
průmyslu, podředitel−
ství metrologie

CZE/1
26. 2. 2001
Česká republika,
Ministerstvo kultury

CZE/2
26. 2. 2001
Česká republika,
Ministerstvo životního
prostředí

Herbal medicines. Bylinné léky.
Specification and Test Method for Residual Sulphur Dioxide in Herbal Medicines (1 page, in Korean). Specifi−
kace a zkušební metoda na zjištění zbytkového oxidu siřičitého v bylinných lécích (1 strana, v korejštině).

Bonded abrasive wheels. Lepené brusné kotouče.
Decree Establishing Safety Requirements for Bonded Abrasive Wheels Designed for Use on Handheld Electric
Machines in Grinding and Cutting Operations. Vyhláška stanovující bezpečnostní požadavky na lepené brusné
kotouče určené k použití na příručních elektrických strojích při broušení a obrábění.

Taxi meters. Taxametry.
Order Concerning Taxi Meters. Nařízení týkající se taxametrů.

Cultural goods. Kulturní statky.
Act on Return of Cultural Goods (20 pages, in Czech). Návrh zákona o navracení kulturních statků (20 stran,
v češtině).

Packaging, packed products and packaging waste. Obaly, balené výrobky a odpady z obalů.
Draft Act on Packaging (35 pages, in Czech). Návrh zákona o obalech (35 stran, v češtině).

Ředitel odboru mezinárodních vztahů:
Ing. Dupal, v. r.
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Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

MEDICAL INFORMATION COLLECTION
AND REPORTING

PROJECTIONS FOR AERONAUTICAL CHARTS

RADIO AND/OR NAVIGATIONAL AID FAILURE
PROCEDURES FOR OPERATIONAL AIR
TRAFFIC (OAT) FLIGHTS 

HELICOPTER DESIGN CRITERIA FOR CREW
CRASH PROTECTION AND ANTHROPOMETRIC
ACCOMMODATION

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE
MULTIFUNCTIONAL INFORMATION
DISTRIBUTION SYSTEM (MIDS) – VOLUME II 

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE
MULTIFUNCTIONAL INFORMATION
DISTRIBUTION SYSTEM (MIDS) – VOLUME I

IDENTICAL AIRCRAFT FOR AIRCRAFT
CROSS−SERVICING CENTRE 

IMAGE INTENSIFYING NIGHT VISION DEVICES
FOR AIRCRAFT

b) V únoru 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto doplňky ke standardizačním dohodám:

Stupeň Číslo Anglický název Český názevutajení Vydání

HELICOPTER BATTLE DAMAGE ASSESSMENT
AND REPAIR 

BATTLE DAMAGE REPAIR POLICY

MEDICAL REQUIREMENTS FOR BLOOD,
BLOOD DONORS AND ASSOCIATED
EQUIPMENT

APPLICATION OF HUMAN ENGINEERING
TO ADVANCED AIRCREW SYSTEMS

Legenda:
NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
REL RELEASABLE TO PfP AND OTHERS uvolněno pro PfP

NU NATO UNCLASSIFIED NEUTAJOVANÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NR NATO RESTRICTED VYHRAZENÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

Oddíl 6. Ostatní oznámení

OZNÁMENÍ č. 05/01
Ministerstva obrany

A. Seznam nových standardizačních dohod NATO a vydání doplňků ke standardizačním dohodám

a) V únoru 2001 byly do knihovny HÚ OSK SOJ (odbor obranné standardizace) zařazeny tyto platné standardizační dohody:

Shromažďování a hlášení informací zdravotnické služ−
by

Kartografická zobrazení používaná pro letecké mapy

Postupy při poruchách rádiových nebo radionavigač−
ních prostředků za letu

Kritéria pro konstrukci vrtulníků z hlediska ochrany
posádky a jejich umístění

Technické charakteristiky multifunkčního systému pro
předávání informací II.díl – CD ROM

Technické charakteristiky multifunkčního systému pro
předávání informací I.díl

Letadla stejných typů pro vzájemnou záměnu

Obraz zesílený zařízením pro noční vidění letadla

Zjišťování a opravy poškození vrtulníků, způsobených
v bojové činnosti

Zásady provádění oprav na bojišti

Zdravotnické požadavky na krev, dárce krve a vybave−
ní pro transfuzi

Aplikace ergonomie do moderních palubních systémů

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NS
NREL

NU
NREL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

NU
REL

2481
1

3409
5

3530
6

3950
2

4175
3

4175
3

7028
3

7042
2

2407
2/1

2418
1/3

2939
4/2

3994
2/1
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NC NATO CONFIDENTIAL DŮVĚRNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

NS NATO SECRET TAJNÉ
NREL NON−RELEASABLE TO PfP AND OTHERS neuvolněno pro PfP

Ředitel Národního úřadu pro vyzbrojování
pověřen:

plukovník Ing. Soldát, v. r.
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ČÁST B – SDĚLENÍ

Ceník služeb souvisejících se
Značkou shody výrobku s českou technickou normou

Na základě článku 3.2 Prozatímních pravidel udělování licence k užívání značky shody výrobku s českou technickou normou se stanoví
následující ceník výkonů s platností ceníku od 2001−02−01:

1. Poplatek za hodnocení shody a certifikaci výrobku
� Jednorázová platba ve výši nákladů na provedení potřebných zkoušek. Její výše je specifikována ve smlouvě mezi výrobcem

a OZCM

2. Poplatek za propůjčení práva užívat značku 
� 5 % poplatku za hodnocení shody a certifikaci výrobku, minimálně 1500 Kč

3. Poplatek za dohled nad dodržováním požadavků 
� Roční platba ve výši nákladů na provedení potřebných dohledových zkoušek. Její výše je specifikována ve smlouvě mezi výrobcem

a OZCM

4. Poplatek za registraci včetně sledování stavu příslušných norem 
� Roční platba v následující výši 

� 2. rok využívání = 4% poplatku za hodnocení shody a certifikaci výrobku, minimálně 1200 Kč
� 3. rok využívání = 3% poplatku za hodnocení shody a certifikaci výrobku, minimálně 900 Kč
� 4. rok využívání = 2% poplatku za hodnocení shody a certifikaci výrobku, minimálně 600 Kč
� 5. rok využívání = 1% poplatku za hodnocení shody a certifikaci výrobku, minimálně 300 Kč

Veškeré poplatky platí žadatel OZCM. O výši poplatků uvedených v bodech 2 a 4 informuje OZCM na základě smlouvy ČSNI, které je
OZCM fakturuje.

ČSNI si vyhrazuje právo kdykoliv změnit ceny za propůjčení práva užívat značku shody s normou a poplatek za registraci. Ceník nabý−
vá účinnosti vyhlášením ve Věstníku ÚNMZ.
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